
EXA’lence
VINYL-POLYÉTEROVÝ SILIKONOVÝ (VPES™) OTISKOVACÍ MATERIÁL
Určen k použití výhradně ve stomatologické praxi v doporučených indikacích

™ Před použitím si pečlivě přečtěte
návod k použití.

* K dispozici také jako EXA’lence 370

KONTRAINDIKACE

EXA’lence
VINYL POLYETHER SILICONE (VPESTM) IMPRESSION MATERIAL
For use only by a dental professional in the recommended indications.

™ Prior to use, carefully read
the instructions for use. EN

*Also available as EXA’lence 370

CONTRAINDICATIONS

EXA’lence
ВИНИЛ ПОЛИЕТЕР СИЛИКОНОВ (VPES™) ОТПЕЧАТЪЧЕН 
МАТЕРИАЛ
За употреба само от дентални специалисти за препоръчаните индикации.

™

* Предлага се и като EXA’lence 370

КОНТРАИНДИКАЦИИ

DOPORUČENÉ INDIKACE a techniky otiskování

Otisk pro fazety,
inleje, onleje,
korunky nebo
můstky

Otisk pro částečnou
náhradu
Otisk pro celkovou
náhradu

Jedno míchání, jeden otisk

Běžná nebo 
individuální
otiskovací lžíce

Medium Body (Pasta)

Indikace Technika otiskování Druh 
otiskovací lžíce Doporučené viskozity

Dvojí míchání, jeden otisk

Dvojí míchání, dvojí otisk
(Putty- wash)

Technika trojité 
otiskovací lžíce

Trojitá 
otiskovací lžíce 

Individuální 
lžíce

Jedno míchání, jeden otisk

Jedno míchání, jeden otisk

Individuální 
lžíce

Heavy Body (Tmel) anebo Medium Body
(Pasta) + (Extra) Light Body (Krém)
Putty anebo Heavy Body (Tmel) + 
Medium Body (Pasta) anebo (Extra) 
Light Body (Krém) 
Heavy Body (Tmel - tuhý) + (Extra)
Light Body (Krém)

Medium Body (Pasta)

Medium Body (Pasta) anebo Light
Body (Krém)

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ ПОКАЗАНИЯ и отпечатъчни техники

кинйаркан нелетисемс пиТенавядръвтВтетизоксиВ
EXTRA LIGHT Нормално и Бързовтвърдяващ II SS (Жълт) смесителен накрайник

кинйаркан нелетисемс )тлъЖ( SS IIщавядръвтвозръБ и онламроНYDOB THGIL
MEDIUM BODY(МОНОФАЗЕН)** Нормално и Бързовтвърдяващ II L (Син) смесителен накрайник
HEAVY BODY* Нормално и Бързовтвърдяващ II L (Син) смесителен накрайник
HEAVY BODY RIGID Нормално и Бързовтвърдяващ II L (Син) смесителен накрайник

Отпечатък за
фасета, инлей,
онлей, корона
или мост

Отпечатък за
частична протеза

Отпечатък за
частична протеза

Еднофазен, едноетапен
отпечатък

Фабрична или
индивидуална
лъжица

Medium Body

Показания Отпечатъчна техника Тип лъжица Препоръчителен вискозитет

Двуфазен, едноетапен
отпечатък
Двуфазен, двуетапен 
отпечатък 
(Корекционен отпечатък)
Техника с тройна
функционална лъжица

Тройна функционална
лъжица

Индивидуална
лъжица

Еднофазен, едноетапен
отпечатък

Еднофазен, едноетапен
отпечатък

Индивидуална
лъжица

Heavy Body или Medium Body  
+ (Extra) Light Body 

Putty или Heavy Body + Medium 
Body или (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) + 
(Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body или Light Body 

RECOMMENDED INDICATIONS and impression techniques

piT gnixiMgnitteSytisocsiV
pit gnixiM )wolleY( SS IIteS tsaF & ralugeRTHGIL ARTXE
pit gnixiM )wolleY( SS IIteS tsaF & ralugeRYDOB THGIL

MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Regular & Fast Set II L (Aqua) Mixing tip
pit gnixiM )auqA( L IIteS tsaF & ralugeR*YDOB YVAEH

HEAVY BODY RIGID Regular & Fast Set II L (Aqua) Mixing tip

BG CS

ylynak ícahcím pyTítunhuTatizoksiV
alynak ícahcím )átulž( SS IIítunhut élhcyr & énžěBTHGIL ARTXE
alynak ícahcím )átulž( SS IIítunhut élhcyr & énžěB YDOB THGIL

MEDIUM BODY (MONOFÁZE) * Běžné & rychlé tuhnutí II L (tyrkysová) míchací kanyla
alynak ícahcím )ávosykryt( L IIítunhut élhcyr & énžěB *YDOB YVAEH

HEAVY BODY RIGID Běžné & rychlé tuhnutí II L (tyrkysová) míchací kanyla

Impression for
facing, inlay,
onlay, crown 
or bridge

Impression for 
partial denture

Impression for 
full denture

Single mix single
impression

Stock or
Custom Tray

Medium Body

Indication Impression Techinque Tray Type Recommended Viscosities

Double mix single
impression
Double mix double impression
(Putty—wash impression)

Triple tray technique Triple Function
Tray

Custom Tray

Single mix 
single impression

Single mix 
single impression

Custom Tray

Heavy Body or Medium Body + 
(Extra) Light Body 
Putty or Heavy Body + Medium Body
or (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) + (Extra) 
Light Body

Medium Body

Medium Body or Light Body 

EXA’lence
VINIL POLIÉTER SZILIKON (VPES™) LENYOMATANYAG
Felhasználását csak szakképzett fogászati személyzetnek javasoljuk a 
megadott felhasználási területen.

™

* EXA’lence 370-ként is kapható

 asupít rőscőreveK sétöK sátizokzsiV
EXTRA LIGHT Normál és gyors kötés II SS (Sárga) 

)agráS( SS II sétök sroyg sé lámroNYDOB THGIL
MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Normál és gyors kötés II L (Vízkék)
HEAVY BODY* Normál és gyors kötés II L (Vízkék)
HEAVY BODY RIGID Normál és gyors kötés II L (Vízkék)

HU

* Dostępna również jako EXA’lence 370

jecąjazseim ikwócńok jazdoReinaząiWajcnetsysnoK
tsaF & )enlamron( ralugeRTHGIL ARTXE  Set Końcówka mieszająca II SS 

)atłóż()eikbyzs()akdazr ozdrab(
aF & )enlamron( ralugeRYDOB THGIL st Set Końcówka mieszająca II SS

)atłóż()eikbyzs)akdazr(
MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Regular (normalne) & Fast Set Końcówka mieszająca II L

)akseibeinodalb()eikbyzs()ainderś(
L II acąjazseim akwócńoKteS tsaF & )enlamron( ralugeR *YDOB YVAEH

)akseibeinodalb()eikbyzs()atsęg(
HEAVY BODY RIGID Regular (normalne) & Fast Set Końcówka mieszająca II L
( )akseibeinodalb()eikbyzs()anwytzs atsęg

EXA’lence
SILICON VINIL POLIETERIC (VPES™) MATERIAL DE AMPRENTĂ
A se utiliza doar de către medicii stomatologi conform indicaţiilor recomandate.

™

* Disponibil deasemenea şi în varianta EXA’lence 370

CONTRAINDICAŢII

INDICAŢII RECOMANDATE şi tehnici de amprentare

eraxim ed iulufrâv lupiTăzirPetatizocsâV
EXTRA FLUIDĂ Normală & Rapidă II SS (Galben) Vârf de mixare

eraxim ed frâV )neblaG( SS IIădipaR & ălamroNĂDIULF
MEDIE (MONOFAZICĂ)* Normală & Rapidă II L (Aqua) Vârf de mixare

eraxim ed frâV )auqA( L IIădipaR & ălamroN*ĂTACIDIR
RIDICATĂ RIGIDĂ Normală & Rapidă II L (Aqua) Vârf de mixare

Luarea amprentei
pentru faţete,
inlay-uri, 
onlay-uri, 
coroane sau
punţi

Luarea amprentei
pentru proteze parţiale

Luarea amprentei 
pentru proteze totale

Amprentă monofazică

Lingură standard
sau lingură
individuală

Medie

Indicaţii Tehnică de amprentare Tipul lingurii Vâscozităţi recomandate

Amprentă bifazică într-un
singur timp

Amprentă bifazică în 2 timpi
(Amprentă Putty-wash)

Amprentă bimaxilară în
ocluzie

Lingură standard cu
funcţie triplă

Lingură individuală

Amprentă monofazică

Amprentă monofazică

Lingură individuală

Ridicată sau Medie 
+ (Extra) Fluidă

Chitoasă sau Ridicată 
+ Medie sau (Extra) Fluidă 
Ridicată (Rigidă) 
+ (Extra) Fluidă 

Medie

Medie sau Fluidă 

RO

PRZECIWWSKAZANIA

WSKAZANIA i techniki wyciskowe

Wycisk do licówki,
wkładu, nakładu,
korony lub mostu 

Wycisk do protezy
częściowej

Wycisk do protezy
całkowitej

Jednoczasowa
jednowarstwowa

Standardowa lub
indywidualna

Medium Body

Wskazanie Technika wyciskowa Typ łyżki Zalecane konsystencje

Jednoczasowa
dwuwarstwowa
Dwuczasowa
dwuwarstwowa
(Wycisk Putty – wash)
Technika trójfunkcyjnej 
łyżki Trójfunkcyjna

Indywidualna

Jednoczasowa
jednowarstwowa

Jednoczasowa
jednowarstwowa

Indywidualna

Heavy Body lub Medium Body  
+ (Extra) Light Body 

Putty lub Heavy Body + Medium
Body lub (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) 
+ (Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body lub Light Body 

EXA’lence
POLIETERO-WINYLO-SILIKONOWY MATERIAŁ WYCISKOWY 
Do użytku wyłącznie przez personel medyczny gabinetów stomatologicznych
zgodnie ze wskazaniami.

™ PL

* Выпускается также в варианте EXA’lence 370

икдасан йещюавишемс пиТеинеджревтОьтсокзяВ

EXTRA LIGHT Обычное & Быстрое Наконечник для смешивания II SS  
отверждение (Жёлтый)

LIGHT BODY Обычное & Быстрое Наконечник для смешивания II SS
отверждение (Жёлтый)

MEDIUM BODY (МОНОФАЗА)* Обычное & Быстрое Наконечник для смешивания II L
отверждение (Бирюзовый)

HEAVY BODY* Обычное & Быстрое Наконечник для смешивания II L
отверждение (Бирюзовый)

HEAVY BODY RIGID Обычное & Быстрое Наконечник для смешивания II L 
отверждение (Бирюзовый)

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ и технология изготовления слепка

Слепок для
изготовления
облицовки,
вкладки,
накладки,
коронки или
мостовидного
протеза

Слепок для
изготовления
частичного
съёмного протеза
Слепок для
изготовления
полного съёмного
протеза

Одно замешивание, один
слепок

Стандартная или
припасованная
слепочная ложка

Medium Body

Показания Технология изготовления
слепка

Тип слепочной
ложки Рекомендуемая вязкость

Двойное замешивание,
один слепок
Двойное замешивание, 
двойной слепок
(базовый+корригирующий
слепок)
Техника снятия слепка с
помощью ложки тройного
действия

Слепочная ложка
тройного действия

Припасованная
слепочная ложка

Техника снятия слепка с
помощью ложки тройного
действия

Одно замешивание, один
слепок

Припасованная
слепочная ложка

Heavy Body или Medium Body  
+ (Extra) Light Body 

Putty или Heavy Body + Medium
Body или (Extra) Light Body 

Heavy Body (Rigid) 
+ (Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body или Light Body 

EXA’lence
ВИНИЛ ПОЛИЭФИР СИЛИКОНОВЫЙ (VPES™) СЛЕПОЧНЫЙ
МАТЕРИАЛ
Материал предназначен только для профессионального применения в
соответствии с показаниями, описанными в настоящей инструкции.

™ RUПреди употреба, внимателно прочетете
инструкциите за употреба.

Használat előtt az útmutatót olvassa el
figyelmesen!

Przed użyciem przeczytaj uważnie
instrukcję stosowania.

Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie
instrucţiunile de folosire.

Внимательно прочитайте инструкцию
перед применением.HREXA’lence

VINIL POLIETER SILIKONSKI (VPES™) MATERIJAL ZA OTISKE
Samo za stručnu stomatološku uporabu u preporučenim indikacijama.

™ Prije uporabe pažljivo pročitati
upute.

* Raspoloživ i kao EXA’lence 370

KONTRAINDIKACIJE

PREPORUČENE INDIKACIJE i tehnike otiska

Otisak za fasetu,
inlej, onlej,
krunicu ili most

Otisak za
djelomičnu protezu

Otisak za potpunu
protezu

Jednostruko miješanje
jednostruki otisak

Konfekcijska ili
individualna
žlica

Medium Body (srednja viskoznost)

Indikacija Tehnika otiska Vrsta žlice Preporučena viskoznost

Dvostruko miješanje
jednostruki otisak

Dvostruko miješanje
dvostruki otisak 
(Dvofazni otisak)

Tehnika trostruke žlice Žlica trostruke
funkcije

Individualna 
žlica

Jednostruko miješanje
jednostruki otisak

Jednostruko miješanje
jednostruki otisak

Individualna
žlica

Heavy Body (visoka viskoznost) ili Medium
Body (srednja viskoznost) + (Extra) Light
Body (ekstra) (niska viskoznost) 
Putty ili Heavy Body (visoka viskoznost) 
+ Medium Body (srednja viskoznost) ili 
(Extra) Light Body (ekstra) (niska viskoznost)

Heavy Body (Rigid) (visoka viskoznost)
(tvrdi) + (Extra) Light Body (ekstra) 
(niska viskoznost)

Medium Body (srednja viskoznost)

Medium Body (srednja viskoznost) ili
Light Body (niska viskoznost)

ejnašejim az ahrv atsrVejnavajndrvtStsonzoksiV
EXTRA LIGHT (ekstra niska viskoznost) Normalno i brzo stvrdnjavanje II SS (žuti) vrh za miješanje
LIGHT BODY (niska viskoznost) Normalno i brzo stvrdnjavanje II SS (žuti) vrh za miješanj
MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Normalno i brzo stvrdnjavanje II L (plavi) vrh za miješanje

HEAVY BODY* (visoka viskoznost) Normalno i brzo stvrdnjavanje II L (plavi) vrh za miješanje
HEAVY BODY RIGID Normalno i brzo stvrdnjavanje II L (plavi) vrh za miješanje
(visoka viskoznost, tvrdi)

(srednja viskoznost, jednofazni)

ELLENJAVALLATOK

AJÁNLOTT ALKALMAZÁSI TERÜLET és lenyomatvételi technikák

Fazetta, inlay,
onlay, korona
vagy híd
lenyomata

Részleges fogsor
lenyomata

Teljes fogsor 
lenyomata

Egyfázisú-egyidejű

Gyári vagy egyéni
kanál

Medium Body

Indikáció Lenyomatvételi technika Kanál típusa Ajánlott viszkozitás

Kétfázisú-egyidejű

Kétfázisú-kétidejű
(Putty-Wash lenyomat)

Háromfunkciós lenyomat Háromfunkciós kanál

Gyári kanál

Egyfázisú-egyidejű

Egyfázisú-egyidejű

Gyári kanál

Heavy Body vagy Medium Body 
+ (Extra) Light Body 

Putty vagy Heavy Body + Medium
Body vagy (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) 
+ (Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body vagy Light Body 

PRECAUTIONS
When extruding EXA’lence, care should be taken to avoid mixing or 
contact with the following materials. These may delay or prevent setting:
Catalyst for condensation silicone impression materials, polysulfide
impression materials, eugenol materials, sulfur, latex, oil, acrylates, 
glycerol and spray-type or ointment-type topical surface anesthesia 
(e.g. lidocaine).
DIRECTIONS FOR USE
CARTRIDGE LOADING AND DISPENSING
1. Lift the release 

lever of GC 
CARTRIDGE
DISPENSER II 
and pull the 
piston plunger 
all the way 
back into the
dispenser. Lift 
the cartridge
holder of the
dispenser and load the cartridge, ensuring that the V-shaped notch on
the flange of the cartridge is facing down. Push the cartridge holder
down to hold the cartridge firmly in place.

2. Lift the release lever and push the piston plunger forward until it 
engages into the cartridge.

3. Remove the cartridge cap by rotating 1/4 turn anti-clockwise. Tilt the 
cap downward and peel it away from the cartridge. Gently squeeze 
the dispenser handle to extrude a small amount of material from the 
two openings at the end of the cartridge. Make sure that base and 
catalyst come out evenly.

4. Align the V-shaped notch on the rim of the MIXING TIP II to the 
V-shaped notch between the cartridge barrels. Push firmly to attach
the mixing tip. Then rotate the colored collar of the mixing tip
1/4 turn clockwise to the end of the cartridge. The dispenser is now 
ready for use.

5. Squeeze the handle several times to extrude the material. 
After use, do not remove the MIXING TIP II as this will become 
the storage cap until next use. When replacing the MIXING TIP II, 
rotate the collar on the mixing tip 1/4 turn anti-clockwise to align
the V-shaped notch on the cartridge. Tilt the mixing tip downward
and peel it away from the cartridge.

6. Remove the old mixing tip prior to next use. Before attaching a 
new tip, gently extrude a small amount of material to ensure 
that base and catalyst are flowing evenly from both openings. If the 
materials should fail to extrude, remove any hardened materials 
from the end of the cartridge.

7. To replace the cartridge, lift the release lever and retract the piston 
plunger fully. Remove the empty cartridge by lifting the cartridge 
holder and load a new one into the dispenser.

IMPRESSION STEP
Note:
Prior to use, leave the material to stand at room temperature. 
Cooled or refrigerated material may delay setting.
1. Make sure the preparation is dry and free of debris during 

impression taking.
2. Block out undercuts to aid impression removal.
3. Apply a tray adhesive (GC Universal VPS Adhesive, etc.) onto the 

tray and leave to dry. Read manufacturer’s instructions for use.
4. Attach an intraoral tip to the mixing tip of the cartridge of selected 

wash material or backfill it into a syringe.
5. Load the tray with the selected tray material.
6. Inject the wash material onto the prepared teeth and completely 

cover the preparation. Blasting with air is not necessary. EXA’lence’s 
hydrophilic property enables better self-wetting, allowing an excellent 
adaptation to the tooth. 

Note:
In case of using the double mix double impression or Putty-wash 
technique, make sure the preliminary impression is cleaned and 
thoroughly dried prior to taking the final impression. 

7. Seat the loaded tray in the mouth. Refer to above table for 
recommended working times.

8. Wait for the material to set. 
Note:

a) EXA’lence has unique chemistry that allows it to polymerize 
faster in the oral cavity than at room temperature. Therefore to 
determine setting, examine material in the mouth since material 
on bench will yield a false result. 

b) Higher temperatures shorten working time and lower temperatures 
increase working time.

9. Remove impression and rinse under running tap water.
DISINFECTION
The impression can be disinfected with a glutaraldehyde solution or 
other appropriate disinfectants. Refer to the respective manufacturer’s
instructions for use.
MODEL FABRICATION
1. After the impression is rinsed with water, wait for 60 minutes before 

pouring a model. 
2. Pour a model within 14 days after impression taking. EXA’lence is 

compatible with type III and type IV stone (GC Fuji ROCKTM EP) 
and can be silver or copper plated.

CAUTION
1. Avoid contact of base, catalyst, mixed material or adhesive with 

eyes. In case of contact, immediately flush with generous amount of 
water and seek medical attention.

2. Avoid getting material on clothing as it is difficult to remove.
3. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and 

safety eyewear should always be worn.
4. In rare cases, the product may cause sensitivity in some people. 

If any such reactions are experienced, discontinue the use of the 
product and refer to a physician.

STORAGE
Recommended for optimal performance, store at room temperature
(59 - 77°F; 15 - 25°C).
Avoid direct sunlight. 
PACKAGES
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Regular and Fast Set
59g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II SS (Yellow) x 6 pieces

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Regular and Fast Set
59g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II SS (Yellow) x 6 pieces

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Regular and Fast Set
62g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II L (Aqua) x 6 pieces

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Regular and Fast Set
77g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II L (Aqua) x 6 pieces

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Regular and Fast Set
77g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II L (Aqua) x 6 pieces

6. GC Cartridge Dispenser 2 
1 piece

7. Mixing tip II L (Aqua) 
48 pieces
Mixing tip II SS (Yellow) 
48 pieces

8. Universal VPS Adhesive 
1 bottle (7mL)

PHYSICAL PROPERTIES (Average)
Test conditions: Temperature (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Relative humidity (50 ± 5%)
(ISO 4823: 2000 E) (Dental elastomeric impression materials)

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0% 

Regular: 4.0%
Fast: 4.2%

Minimum time in
mouth (minutes)

Recovery from
Deformation (%)

Maximum strain in
compression (%)

Linear dimensional
change (%)

Detail reproduction

Compatibility with
gypsum

Extra Light Body
(Type 3: Low
Consistency)

Light Body
(Type 3: Low
Consistency)

Medium Body
(Monophase)

(Type 2: Medium
Consistency)

Heavy Body
(Type 1: High
Consistency)

Heavy Body
Rigid

(Type 1: High
Consistency)

≤ - .10 %

20µm

20µm

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0% 

Regular: 3.7%
Fast: 3.9%

≤ - .10 %

20µm

20µm

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 99.0%
Fast: 97.9% 

Regular: 2.9%
Fast: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

20µm

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.1%
Fast: 97.8% 

Regular: 3.1%
Fast: 3.5%

≤ - .10 %

50µm

50µm

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.5%
Fast: 98.1% 

Regular: 1.2%
Fast: 1.3%

≤ - .10 %

50µm

50µm

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Total working time
(minutes)

MIXING TIP

Colored Collar
for MIXING TIP

Cartridge Holder Piston Plunger

Release
Lever

V-shaped
Notch on the
flange of the

cartridge
Colored

Collar for 
MIXING TIP

The new-type cartridge must be used with
the new GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

V-shaped Notch
between the 

cartridge barrels

Some products referenced in the present IFU may be classified as hazardous according to
GHS. Always familiarize yourself with the safety data sheets available at:
http://www.gceurope.com - or for The Americas http://www.gcamerica.com
They can also be obtained from your supplier.
CLEANING AND DISINFECTING
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between patients this device
requires mid-level disinfection. Immediately after use inspect device and label for deterioration.
Discard device if damaged. DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying
and accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered healthcare-grade
infection control product according to regional/national guidelines.

UNDESIRED EFFECTS - REPORTING:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar events experienced 
by use of this product, including those not listed in this instruction for use, please report 
them directly through the relevant vigilance system, by selecting the proper authority of your 
country accessible through the following link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 01/2020

ВНИМАНИЕ
Когато използвате EXA’lence, трябва да внимавате и избягвате
контакт или смесване със следните материали, които могат да
забавят или предотвратят втвърдяването: катализатори за
кондензационни силиконови отпечатъчни материали,
полисулфидни отпечатъчни материали, евгенолови материали,
сяра, латекс, масло, акрилати, глицерол, местни повърхностни
анестетици, под формата на спрей или мазило (напр. лидокаин).
НАСОКИ ЗА УПОТРЕБА
ЗАРЕЖДАНЕ НА КАРТУШАТА И ДОЗИРАНЕ
1. Повдигнете освобождаващия лост на GC CARTRIDGE 

DISPENSER II и
издърпайте
буталото докрай
назад в
пистолета.
Повдигнете 
капака за 
картушата 
на пистолета и
заредете
картушата, като
внимавате V-
образния улей на ръба на картушата да бъде обърнат надолу.
Натиснете капака за картушата надолу така, че да закрепите
здраво картушата на мястото ѝ.

2. Повдигнете освобождаващия лост и натиснете буталото напред,
докато навлезе в картушата. 

3. Свалете капачката на картушата, като завъртите 1/4 оборот,
обратно на часовниковата стрелка. Наклонете капачката надолу
и я свалете от картушата. Нежно натиснете спусъка на
пистолета, така че да изкарате малко количество материал от
двата отвора в края на картушата. Уверете се, че базата и
катализатора изтичат по равно.

4. Нагласете V-образния улей на MIXING TIP II (смесителния
накрайник) към V-образния улей между цилиндрите на
картушата. Натиснете силно, за да закрепите смесителния
накрайник. След това завъртете цветния пръстен на
смесителния накрайник 1/4 оборот по посока на часовниковата
стрелка, до края на картушата. Пистолетът вече е готов за
употреба. 

5. Натиснете спусъка няколко пъти, за да изкарате материал. След
употреба не сваляйте MIXING TIP II, тъй като ще служи като
защитна капачка до следващата употреба.  Когато сменяте 
MIXING TIP II, завъртете цветния пръстен 1/4 оборот обратно на
часовниковата стрелка, докато съвпадне с V-образния улей на
картушата. Наклонете смесителния накрайник надолу и го
свалете от картушата.

6. Сваляйте използвания смесителен накрайник преди следващата
употреба. Преди да закрепите нов накрайник, леко изкарайте
малко количество материал за да се уверете, че базата и
катализатора изтичат по равно от двата отвора. Ако не излиза
материал, отстранете, ако има, втвърден материал  от края на
картушата. 

7. За да смените картушата, повдигнете освобождаващия лост и
издърпайте буталото докрай назад в пистолета. Свалете
празната картуша, чрез повдигане на капака за картуши и
заредете нова в пистолета. 

ВЗЕМАНЕ НА ОТПЕЧАТЪК
Забележка:

Преди употреба, оставете материала да престои на стайна температура.
Охладеният или изстуден материал може да втвърди по-бавно. 

1. Уверете се, че препарацията е суха и почистена от отпилки по време на
взимането на отпечатък. 

2. Запълнете подмолите, за да улесните изваждането на отпечатъка.
3. Нанесете адхезив за лъжици (GC Universal VPS Adhesive и др.) върху

лъжицата и оставете да изсъхне. Прочетете инструкциите на
производителя.

4. Закрепете интраорален накрайник към смесителния накрайник на
картушата от избрания тип коректурен материал или напълнете
спринцовка. 

5. Напълнете лъжицата с избрания тестовиден материал. 
6. Инжектирайте коректурния материал върху препарираните зъби и

напълно покрийте препарацията. Не е необходимо продухване с въздух.
Хидрофилните качества на EXA’lence осигуряват по-добро омокряне,
позволяващо отлично адаптиране към зъба. 

Забележка: 
Ако използвате двуфазен, двуетапен метод или техника с коректурен
материал, се уверете, че предварителният отпечатък е почистен и
напълно подсушен, преди снемането на окончателния отпечатък. 

7. Поставете пълната лъжица в устата. Погледнете горната таблица за
препоръчителните времена за работа.  

8. Изчакайте материала да втвърди. 
Забележка:

a) EXA’lence има уникална формула, която позволява да 
полимеризира по-бързо в устната кухина, отколкото при 
стайна температура. Затова, за да проверите втвърдяването, 

изследвайте материала в устата, тъй като материалът на 
работната маса ще покаже грешен резултат.  На стайна 
температура материалът няма да втвърди за приемливо 
време. 
б) По-високи температури ще скъсят времето за работа и 

по-ниски температури увеличават времето за работа. 
9. Извадете отпечатъка и изплакнете под течаща вода. 
ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Отпечатъкът може да бъде дезинфектиран с разтвор на
глутаралдехид или друг подходящ дезинфектант.  Погледнете
инструкциите за употреба на съответния производител.
ОТЛИВАНЕ НА МОДЕЛИ
1. След изплакване на отпечатъка с вода, изчакайте 60 минути

преди отливане на модел.
2. Отлейте модел в рамките на 14 дни след вземане на отпечатъка.

EXA’lence е съвместим с всички видове гипсове клас III и клас IV
GC Fuji ROCKTM EP и може да бъде посребрен или покрит с мед.

ВНИМАНИЕ
1. Избягвайте контакт на базата, катализатора, смесения материал

и адхезива с очите. В случай на контакт, промийте веднага
обилно с вода и потърсете медицинска помощ.

2. Избягвайте попадането на материал върху дрехите, тъй като
трудно се отстранява.

3. Лични предпазни средства (ЛПЕ) като ръкавици, маска и
предпазни очила винаги трябва да бъдат носени.

4. В редки случаи, продуктът може да предизвика
свръхчувствителност у някои хора. При такива реакции,
прекратете употребата на продукта и потърсете лекарска помощ.

СЪХРАНЕНИЕ
За оптимално представяне се препоръчва cъхранявайте при 
стайна температура, (59 - 77°F; 15 - 25°C).
Избягвайте директна слънчева светлина. 

ОПАКОВКИ
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Нормално и Бързовтвърдяващ 
59g (48mL) x 2 картуши, 
Смесителни накрайници II SS 
(Жълти) x 6 броя

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Нормално и Бързовтвърдяващ 
59g (48mL) x 2 картуши, 
Смесителни накрайници II SS 
(Жълти) x 6 броя

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(МОНОФАЗЕН) Нормално и 
Бързовтвърдяващ 
62g (48mL) x 2 картуши, 
Смесителни накрайници II L 
(Сини) x 6 броя

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Нормално и Бързовтвърдяващ 
77g (48mL) x 2 картуши, 
Смесителни накрайници II L 
(Сини) x 6 броя

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Нормално и Бързовтвърдяващ 
77g (48mL) x 2 картуши, 
Смесителни накрайници II L 
(Сини) x 6 броя

6. GC Cartridge Dispenser 2 - 1 брой
7. Смесителни накрайници II L 

(Сини)  48 броя
Смесителни накрайници II SS 
(Жълти)  48 броя

8. Универсален адхезив за ВПС 1 
бутилка (7mL)

ФИЗИЧЕСКИ СВОЙСТВА (Средни)
Тестови условия: Температура (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Относителна влажност (50 ± 5%)
(ISO 4823:2000E) (Дентални еластомерни отпечатъчни материали).

Нормален:
2 мин.

Бърз: 1 мин.
Нормален:

3 мин.
Бърз: 1.5 мин.

Нормален:
99.1%

Бърз: 98.0% 

Общо време за
работа (минути)

Минимално време
в устата (минути)

Възстановяване 
след деформация 
(%)
Максимално 
напрежение при
свиване  (%)
Линейно
пространствено
изменение (%)

Възпроизвеждане
на детайли 

Extra Light Body
(Тип 3: Ниска

плътност)

Light Body
(Тип 3: Ниска

плътност)

Medium Body
(Монофазен)

(Тип 2: Средна
плътност)

Heavy Body
(Тип 1: Висока

плътност)

Heavy Body
Rigid

(Тип 1: Висока
плътност)

Нормален:
4.0%

Бърз: 4.2%

≤ - .10 %

20µm

Нормален:
2 мин.

Бърз: 1 мин.
Нормален:

3 мин.
Бърз: 1.5 мин.

Нормален: 
99.1%

Бърз: 98.0%
Нормален: 

3.7%
Бърз: 3.9%

≤ - .10 %

20µm

Нормален:
2 мин.

Бърз: 1 мин.
Нормален:

3 мин.
Бърз: 1.5 мин.

Нормален:
99.0%

Бърз: 97.9%
Нормален: 

2.9%
Бърз: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

Нормален:
2 мин.

Бърз: 1 мин.
Нормален:

3 мин.
Бърз: 1.5 мин.

Нормален:
98.1%

Бърз: 97.8%
Нормален: 

3.1%
Бърз: 3.5%

≤ - .10 %

50µm

Нормален:
2 мин.

Бърз: 1 мин.
Нормален:

3 мин.
Бърз: 1.5 мин.

Нормален:
98.5%

Бърз: 98.1%
Нормален:

1.2%
Бърз: 1.3%

≤ - .10 %

50µm

Съвместимост с
гипс 20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Смесителен
накрайник

Цветен 
пръстен на
смесителният
накрайник

Капак за картушата Бутало 
на

пистолета

Освобождаващ
лост

V-образен улей
на ръба на 
картушата

Цветен
пръстен на

смесителен
накрайник Новият тип картуши трябва да се

използва със новия GC CARTRIDGE
DISPENSER 2.

V-образен
улей между

цилиндрите на
картушата

Някои продукти, споменати в настоящите инструкции, могат да бъда определени като
опасни съгласно GHS. Винаги се запознавайте с информационните данни за
безопасност налични на: http://www.gceurope.com - Те също така могат да бъдат
изискани от Вашия доставчик.

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
ДОЗИРАЩИ СИСТЕМИ ЗА МНОГОКРАТНА УПОТРЕБА: за да се избегне кръстосано
замърсяване между пациентите, устройството изисква средно ниво на дезинфекция.
Веднага след употреба инспектирайте устройството и етикета за влошаване на
състоянието. Изхвърлете устройството, ако е увредено. НЕ ОБЛИВАЙТЕ. Почистете
добре устройството, за да се предотврати изсъхване и натрупване на замърсители.
Дезинфекцирайте с продукт за контрол на инфекциите средно ниво, регистриран за
здравни цели, в зависимост от регионалните / националните указания.

ДОКЛАДВАНЕ НА НЕЖЕЛАНИ ЕФЕКТИ:
Ако узнаете за някакъв вид нежелан ефект, реакция или подобни събития, 
възникнали от употребата на този продукт, включително тези, които не са изброени 
в тази инструкция за употреба, моля, докладвайте ги директно чрез съответната 
система за бдителност, като изберете подходящия орган във вашата страна достъпни 
чрез следната връзка:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
както и на нашата система за вътрешна бдителност: 
vigilance@gc.dental
По този начин ще допринесете за подобряване на безопасността на този продукт.

Последна редакция: 01/2020

MJERE OPREZA
Pri istiskivanju materijala EXA’lence valja paziti da se izbjegne miješanje
ili dodir sa sljedećim materijalima koji mogu odgoditi ili spriječiti
stvrdnjavanje: katalizator za materijale za otisak od kondanzacijskog
silikona, polisulfidni materijali za otisak, materijali s eugenolom, sumpor,
lateks, ulje, akrilati, glicerol, površinski anestetici u spreju ili masti 
(npr.lidokain).

UPUTE ZA UPORABU
POSTAVLJANJE PATRONE I DOZIRANJE
1. Podići polugu 

za otpuštanje 
dozatora GC
CARTRIDGE
DISPENSER II 
i povući klip
pištolja dokraja
natrag u dozator. 
Podići držač
patrone na
dozatoru i
postaviti patronu vodeći računa da je urez u obliku slova V na
prirubnici patrone okrenut prema dolje. Pritisnuti držač patrone prema
dolje tako da drži patronu čvrsto na mjestu

2. Podići polugu za otpuštanje i pritisnuti klip pištolja prema naprijed 
dok se ne utisne u patronu.

3. Skinuti poklopac patrone okretanjem ¼ okreta u smjeru obrnutom 
od kazaljke na satu. Saviti poklopac prema dolje i odvojiti ga od
patrone. Lagano pritisnuti ručicu dozatora za istiskivanje male 
količine materijala iz dva otvora na kraju patrone. Osigurati
ravnomjerni izlaz baze i katalizatora.

4. Poravnati urez u obliku slova V na rubu vrha za miješanje 
MIXING TIP II s urezom u obliku slova V između komora patrone.
Čvrsto pogurnuti kako bi se pričvrstio vrh za miješanje. Zatim 
okrenuti obojeni prsten vrha za miješanje za ¼ okreta u smjeru
kazaljke na satu do kraja patrone. Dozator je sad spreman 
za uporabu.

5. Pritisnuti ručicu nekoliko puta za istiskivanje materijala. Nakon 
uporabe ne skidati vrh za miješanje MIXING TIP II budući da će 
služiti kao poklopac za čuvanje do sljedeće uporabe. Pri zamjeni 
vrha za miješanje MIXING TIP II okrenuti prsten na vrhu za 
miješanje za ¼ okreta u smjeru obrnutom od kazaljke na satu 
kako bi se poravnao urez u obliku slova V na patroni. Saviti vrh 
za miješanje prema dolje i odvojiti ga od patrone. 

6. Prije sljedeće uporabe skinuti stari vrh za miješanje. Prije postavljanja
novog vrha, blago istisnuti malu količinu materijala kako bi se 
osigurao ravnomjerni izlaz baze i katalizatora iz oba otvora. Ako 
se materijali ne mogu istisnuti, odstraniti stvrdnute materijale iz kraja
patrone.

7. Za zamjenu patrone podignuti polugu za otpuštanje i povući klip
pištolja dokraja prema natrag. Odstraniti praznu patronu podizanjem
držača patrone i postavljanjem nove u dozator.

UZIMANJE OTISKA
Pažnja:
Prije uporabe ostaviti materijal stajati na sobnoj temperaturi. 
Ohlađeni materijal ili materijal iz hladnjaka mogu odgoditi stvrdnjavanje.
1. Provjeriti da je preparacija suha i bez ikakvih ostataka tijekom

uzimanja otiska.
2. Zatvoriti potkopana područja kako bi se olakšalo vađenje otiska.
3. Na žlicu nanijeti adheziv (GC Universal VPS Adhesive, itd.) 

i ostaviti sušiti. Pročitati proizvođačeve upute za uporabu.
4. Postaviti intraoralni vrh na vrh za miješanje patrone odabranog

korekturnog materijala ili ga ponovno napuniti u štrcaljku.
5. Žlicu napuniti odabranim materijalom.
6. Uštrcati materijal za korekturni otisak na preparirane zube 

i potpuno prekriti preparaciju. Nije potrebno sušenje zrakom. 
Hidrofilno svojstvo materijala EXA’lence omogućuje bolje
samonavlaživanje, što omogućuje izvrsnu prilagodbu za zub.

Pažnja: 
Ako se koristi tehnika dvostrukog miješanja i dvostrukog otiska 
ili tehnika dvofaznog otiska, provjeriti da je početni otisak 
očišćen i temeljito osušen prije uzimanja završnog otiska.

7. Žlicu s materijalom postaviti u usta. U gornjoj tablici pogledati
preporučeno radno vrijeme.

8. Pričekati da se materijal stvrdne. 
Pažnja:

a) EXA’lence ima jedinstveni kemijski sastav koji omogućuje 
bržu polimerizaciju u usnoj šupljini nego na sobnoj temperaturi. 
Stoga za određivanje stupnja stvrdnjavanja valja pregledati 
materijal u ustima budući da će materijal na radnom stolu 
dati krivi rezultat. Materijal se na sobnoj temperaturi neće 
stvrdnuti u prihvatljivom vremenu.

b) Više temperature skraćuju radno vrijeme, a niže temperature 
produžuju radno vrijeme.

9. Izvaditi otisak i isprati pod tekućom vodom.
DEZINFEKCIJA
Otisak se može dezinficirati otopinom glutaraldehida ili drugim
odgovarajućim sredstvima za dezinfekciju. Pogledati u odgovarajućim
proizvođačevim uputama za uporabu.
IZRADA MODELA
1. Nakon ispiranja otiska u vodi, pričekati 60 minuta prije izlijevanja

modela. 
2. Model izliti unutar 14 dana od uzimanja otiska. EXA’lence je

kompatibilan sa sadrom tipa III i tipa IV (GC Fuji ROCKTM EP) 
i može biti posrebren ili pobakren.

UPOZORENJE
1. Izbjegavati dodir baze, katalizatora, zamiješanog materijala ili 

adheziva s očima. U slučaju dodira, odmah isprati s mnogo 
vode i potražiti liječnika.

2. Izbjegavati dodir materijala s odjećom budući da se teško 
odstranjuje.

3. Osobna zaštitna sredstva, kao što su rukavice, maska za lice i
sigurnosna zaštita za oči, treba uvijek nositi.

4. U rijetkim slučajevima ovaj proizvod može izazvati osjetljivost kod
nekih osoba. U slučaju takvih reakcija valja prekinuti uporabu
proizvoda i obratiti se liječniku.

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporuča, čuvati, na sobnoj temperature
(59 - 77°F; 15 - 25°C). 
Izbjegavati direktnu sunčevu svjetlost.

PAKIRANJE
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Regular and Fast Set 
(ekstra niska viskoznost, normalno i brzo 
stvrdnjavanje)
59g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za miješanje Mixing tip II SS 
(žuti) x 6 komada

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Regular and Fast Set 
(niska viskoznost, normalno 
i brzo stvrdnjavanje)
59g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za miješanje Mixing tip II SS 
(žuti) x 6 komada

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Regular and Fast Set 
(srednja viskoznost, jednofazni, 
normalno i brzo stvrdnjavanje)
62g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za miješanje Mixing tip II L 
(plavi) x 6 komada

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Regular and Fast Set 
(visoka viskoznost, normalno 
i brzo stvrdnjavanje)
77g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za miješanje Mixing tip II L 
(plavi) x 6 komada

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Regular and Fast Set 
(visoka viskoznost tvrdi, 
normalno i brzo stvrdnjavanje)
77g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za miješanje Mixing tip II L 
(plavi) x 6 komada

6. Dozator GC Cartridge Dispenser 2 1 komada
7. Vrh za miješanje Mixing tip II L 

(plavi) 48 komada
Vrh za miješanje Mixing tip II SS 
(žuti)  48 komada

8. Universal VPS Adhesive (adheziv) 
1 bočica (7mL)

FIZIČKA SVOJSTVA (prosjek)
Uvjeti testiranja: temperatura (23°C ± 2°C) relativna vlažnost (50 ± 5%)
(ISO 4823:2000E) (Stomatološki elastomerni materijali za otiske)

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno:

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno:
99.1%

Brzo: 98.0% 

Ukupno radno
vrijeme (minute)

Vraćanje u prvobitni
oblik nakon
deformacije (%)
Vraćanje u prvobitni
oblik nakon
deformacije (%)

Linearna dimenzijska
promjena (%)

Reprodukcija
detalja 

Extra Light Body
(ekstra niska
viskoznost)

(Tip 3: Niska
konzistencija)

Light Body 
(niska viskoznost)

(Tip 3: 
Niska

konzistencija)

Medium Body
(srednja

viskoznost)
(jednofazni)

(Tip 2: Srednja
konzistencija)
konzistence) 

Heavy Body
(visoka 

viskoznost)
(Tip 1: Visoka
konzistencija)

Heavy Body
Rigid (visoka
viskoznost 

tvrdi)
(Tip 1: Visoka
konzistencija)

Normalno:  
4.0%

Brzo: 4.2%

≤ - .10 %

20µm

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno:

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno: 
99.1%

Brzo: 98.0%
Normalno: 

3.7%
Brzo: 3.9%

≤ - .10 %

20µm

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno:

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno: 
99.0%

Brzo: 97.9%
Normalno: 

2.9%
Brzo: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno:

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno: 
98.1%

Brzo: 97.8%
Normalno: 

3.1%
Brzo: 3.5%

≤ - .10 %

50µm

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno:

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno:
98.5%

Brzo: 98.1%
Normalno: 

1.2%
Brzo: 1.3%

≤ - .10 %

50µm

Kompatibilnost 
sa sadrom 20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Vrh za 
miješanje

Obojeni 
prsten vrha 
za miješanje

Držač patrone Klip

Poluga za 
otpuštanje

Utor u obliku
slova V na rubu

patrone
Obojeni prsten

vrha za 
miješanje

Nova patrona se mora upotrebljavati s
novim GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

Utor u obliku
slova V između
komora patrone

Minimalno vrijeme 
u ustima (minute)

Neki proizvodi spomenuti u ovoj Uputi za uporabu mogu se klasificirati kao opasni prema
GHS. Uvijek provjerite u sigurnosno tehničkom listu na: http://www.gceurope.com - 
Također su dostupni kod vašeg dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
VIŠEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKIRANJA: kako bi se izbjeglo onečišćenje između
pacijenata ova višekratno upotrebljiva pakiranja zahtijevaju dezinfekciju srednje razine. Odmah
nakon uporabe pregledati višekratno upotrebljivo pakiranje i označiti oštećenja ako ih ima.
Oštećenu napravu odbaciti. NE URANJATI U TEKUĆE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU.
Temeljito očistiti višekratno upotrebljivo pakiranje kako bi se spriječilo sušenje i nakupljanje
onečišćenja. Dezinficirati sredstvom za dezinfekciju srednje razine prema registriranoj
zdravstveno-infektivnoj kontroli sukladno regionalno/nacionalnim smjernicama.

IZVJEŠĆIVANJE O NEŽELJENIM UČINCIMA:
Ako postanete svjesni bilo kakvih neželjenih učinaka, reakcija ili sličnih događaja do kojih je došlo 
uporabom ovog proizvoda, uključujući i one koji nisu navedeni u ovom uputstvu za uporabu, 
molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući sustav nadzora, odabirom odgovarajućeg 
autoriteta u vašoj državi, dostupno putem sljedeće veze:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sustav nadzora: 
vigilance@gc.dental
Na taj ćete način doprinijeti poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Zadnje izdanje: 01/2020

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Podczas wyciskania EXA’lence, zachować ostrożność, by uniknąć
zmieszania lub kontaktu z poniżej wymienionymi materiałami. Mogą 
one opóźnić lub zahamować wiązanie: katalizatory do 
kondensacyjnych silikonowych materiałów wyciskowych, polisulfidowe
materiały wyciskowe, materiały zawierające eugenol, siarka, 
lateks, olej, akrylany, glicerol, środki do powierzchniowego 
znieczulania miejscowego w postaci sprayu lub maści (np. lidokaina).

INSTRUKCJA STOSOWANIA
ŁADOWANIE NABOJU I POBIERANIE MASY
1. Unieść dźwignię

zwalniającą w
podajniku GC
CARTRIDGE
DISPENSER II
i odciągnąć 
suwak tłoka
maksymalnie 
do tyłu w głąb
podajnika.
Podnieść uchwyt
utrzymujący
nabój w podajnikui założyć nabój zwracając uwagę na to, by wcięcie w
kształcie V na obrzeżu było skierowane do dołu. Opuścić uchwyt
naboju, aby mocno przytrzymał nabój w miejscu.

2. Podnieść dźwignię zwalniającą i przesunąć do przodu suwak 
tłoka, aż złączy się z nabojem.

3. Zdjąć nakrętkę naboju wykonując ¼ obrotu w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara. Odchylić nakrętkę w dół i ściągnąć 
ją z naboju. Lekko nacisnąć rękojeść podajnika wyciskając niewielką
ilość materiału z obu otworów na końcu naboju. Zwrócić uwagę 
na to, aby pasta bazowa i katalizator wychodziły jednakowo.

4. Ustawić nacięcie w kształcie V na obrzeżu końcówki mieszającej
MIXING TIP II w jednej linii z nacięciem w kształcie V między
cylindrami naboju. Zamocować końcówkę mieszającą mocno
dociskając do naboju. Następnie przekręcić kolorową obręcz 
końcówki mieszającej o ¼ obrotu zgodnie z ruchem wskazówek
zegara. Podajnik jest teraz gotowy do użycia.

5. Nacisnąć kilka razy rękojeść, aby wycisnąć materiał. Po użyciu 
nie zdejmować końcówki mieszającej MIXING TIP II, gdyż służy 
ona jako zatyczka zabezpieczająca masę aż do następnego użycia.
Podczas wymiany końcówki mieszającej przekręcić obręcz 
końcówki o ¼ obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara, aby wcięcia w kształcie V pokryły się. Odchylić końcówkę
mieszającą w dół i zdjąć z naboju.

6. Wykorzystaną końcówkę mieszającą usuwać bezpośrednio 
przed kolejnym użyciem masy. Przed nałożeniem nowej końcówki
delikatnie wycisnąć niewielką ilość materiału, aby upewnić się, 
że pasta bazowa z katalizatorem wypływają równomiernie z obu
otworów. Jeżeli materiał nie wypływa, usunąć stwardniałe części 
z końcówki naboju.

7. Aby wymienić nabój, podnieść dźwignię zwalniającą i całkowicie
wycofać suwak tłoka. Zdjąć pusty nabój podnosząc uchwyt
utrzymujący go do góry i założyć do podajnika nowy nabój.   

ETAPY POBIERANIA WYCISKU
Uwaga:

Przed użyciem pozostawić materiał w pomieszczeniu, by 
osiągnął temperaturę pokojową. Schłodzony lub zmrożony 
materiał może opóźnić wiązanie.

1. Upewnić się, że podczas pobierania wycisku preparacja jest 
sucha i wolna od zanieczyszczeń.

2. Zablokować podcienia w celu ułatwienia zdejmowania wycisku.
3. Nanieść na łyżkę wyciskową klej (GC Universal VPS Adhesive, itp.) 

i pozostawić do wyschnięcia. Przeczytać instrukcję użytkowania
producenta.

4. Nałożyć końcówkę wewnątrzustną na końcówkę mieszającą naboju 
z wybraną masą typu wash (rzadkiej konsystencji) lub napełnić 
nią strzykawkę. 

5. Wypełnić łyżkę wybraną masą o gęstej konsystencji (na łyżkę).
6. Ostrzyknąć masą wash (rzadkiej konsystencji) spreparowane 

zęby i pokryć nią całą preparację. Przedmuchanie powietrzem 
nie jest konieczne. Właściwości hydrofilne masy EXA’lence 
zapewniają lepsze samoistne zwilżenie, co pozwala na uzyskanie
doskonałej adaptacji do zęba.

Uwaga: 
W przypadku stosowania wycisku dwuczasowego dwuwarstwowego
lub techniki Putty-wash upewnić się, że wycisk wstępny jest
oczyszczony i dokładnie osuszony przed pobraniem wycisku
ostatecznego.    

7. Łyżkę wyciskową z masą osadzić w ustach. Uwzględnić zalecane
czasy pracy podane w tabeli powyżej. 

8. Odczekać do związania masy. 
Uwaga:

a) Materiał EXA’lence ma unikalne właściwości chemiczne, które 
pozwalają mu na szybszą polimeryzację w jamie ustnej, 
niż w temperaturze pokojowej. Dlatego by stwierdzić związanie, 
sprawdzić materiał w ustach, ponieważ masa na tacce 
da fałszywy wynik.  

b) Wyższe temperatury skracają czas pracy, a niższe temperatury 
wydłużają czas pracy. 

9. Wyjąć wycisk z jamy ustnej i przepłukać pod bieżącą wodą. 
DEZYNFEKCJA
Wycisk można zdezynfekować roztworem aldehydu glutarowego 
lub innych odpowiednich środków dezynfekujących. Postępować 
zgodnie się z instrukcją użytkowania dołączoną przez producenta.
WYKONANIE MODELU
1. Po przemyciu wycisku wodą, odczekać 60 minut, 

aby wycisk wysechł przed odlewaniem modelu gipsowego. 
2. Model odlać w ciągu 14 dni od momentu pobrania wycisku. 

Masa EXA’lence jest kompatybilna z gipsami typu III i IV 
(GC Fuji ROCK™ EP) i może być pokrywana srebrem lub miedzią. 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1. Unikać kontaktu pasty bazowej, katalizatora, zmieszanych 

mas lub kleju z oczami. W przypadku kontaktu, natychmiast spłukać obfitą ilością
wody i skonsultować się z lekarzem.

2. Unikać kontaktu materiału z odzieżą, ponieważ jest trudny do usunięcia.
3. Zawsze powinny być używane środki ochrony indywidualnej (PPE), takie jak

rękawice, maski i okulary ochronne.
4. W rzadkich przypadkach, u niektórych osób produkt może wywołać alergię.

Jeżeli dojdzie do takich reakcji, należy przerwać stosowanie produktu i
skonsultować się z lekarzem ogólnym.

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Do zapewnienia optymalnych właściwości zalecane jest przechowywać w
temperaturze pokojowej (15 - 25°C).
Unikać ekspozycji na bezpośrednie działanie światła słonecznego.

OPAKOWANIA
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Regular i Fast Set
59g (48mL) x 2 naboje, 
końcówki mieszające II SS 
(żółte) x 6 sztuk

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Regular i Fast Set
59g (48mL) x 2 naboje, 
końcówki mieszające II SS 
(żółte) x 6 sztuk

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Regular i Fast Set
62g (48mL) x 2 naboje, 
końcówki mieszające II L 
(bladoniebieskie) x 6 sztuk

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Regular i Fast Set
77g (48mL) x 2 naboje, 
końcówki mieszające II L 
(bladoniebieskie) x 6 sztuk

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Regular i Fast Set
77g (48mL) x 2 naboje, 
końcówki mieszające II L 
(bladoniebieskie) x 6 sztuk

6. Podajnik GC Cartridge 
Dispenser 2, 1 sztuka

7. Końcówki mieszające II L 
(bladoniebieskie) 48 sztuk
Końcówki mieszające II SS 
(żółte) 48 sztuk

8. Klej Universal VPS Adhesive  
1 butelka (7mL)

WŁAŚCIWOŚCI FIZYCZNE (wartości średnie)
Warunki testu: Temperatura (23°C ± 2°C) Względna wilgotność (50 ± 5%)
(ISO 4823:2000E) (Dentystyczne elastomerowe materiały wyciskowe)

Regular: 2 min
Fast: 1 min

Regular: 3 min
Fast: 1,5 min

Regular: 99,1%
Fast: 98,0% 

Całkowity czas
pracy (minuty)

Minimalny czas
w jamie ustnej
(minuty)
Powrót do
pierwotnego 
kształtu (%)
Maksymalne
odkształcenie przy
ściskaniu (%)

Zmiana wymiarów
liniowych (%)

Odwzorowanie
szczegółów

Extra Light 
Body

(Typ 3: rzadka
konsystencja)

Light Body
(Typ 3: rzadka
konsystencja) 

Medium Body
(Monophase)

(Typ 2: średnia
konsystencja)

Heavy Body
(Typ 1: gęsta
konsystencja) 

Heavy Body
Rigid

(Typ 1: gęsta
konsystencja)

Regular: 4,0%
Fast: 4,2%

≤ - .10 %

20µm

Regular: 2 min
Fast: 1 min

Regular: 3 min
Fast: 1,5 min

Regular: 99,1%
Fast: 98,0%

Regular: 3,7%
Fast: 3,9%

≤ - .10 %

20µm

Regular: 2 min
Fast: 1 min

Regular: 3 min
Fast: 1,5 min

Regular: 99,0%
Fast: 97,9%

Regular: 2,9%
Fast: 3,2%

≤ - .10 %

20µm

Regular: 2 min
Fast: 1 min

Regular: 3 min
Fast: 1,5 min

Regular: 98,1%
Fast: 97,8%

Regular: 3,1%
Fast: 3,5%

≤ - .10 %

50µm

Regular: 2 min
Fast: 1 min

Regular: 3 min
Fast: 1,5 min

Regular: 98,5%
Fast: 98,1%

Regular: 1,2%
Fast: 1,3%

≤ - .10 %

50µm

Kompatybilność 
z gipsem 

20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Końcówka
mieszająca

Kolorowa obręcz
końcówki 
mieszającej

Uchwyt naboju Suwak
tłoka 

Dźwignia 
zwalniająca

Wcięcie w 
kształcie V na

obrzeżu naboju
Kolorowa obręcz

końcówki 
mieszającej

Nowy typ naboju musi być stosowany wraz
z nowym podajnikiem GC CARTRIDGE
DISPENSER 2.

Wcięcie w
kształcie V
pomiędzy

cylindrami naboju

Niektóre produkty wymienione w niniejszej instrukcji stosowania mogą być sklasyfikowane
jako niebezpieczne zgodnie z GHS. Zawsze należy zapoznać się z kartami charakterystyki
dostępnymi na stronie: http://www.gceurope.com - Można je również otrzymać od dostawcy.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
WYROBY MEDYCZNE WIELORAZOWEGO UŻYCIA: Aby uniknąć krzyżowego zakażenia
między pacjentami wyrób wymaga dezynfekcji średniego stopnia. Bezpośrednio po użyciu
produkt oraz etykietę należy badać pod kątem uszkodzenia. Wyrzucić produkt w razie
stwierdzenia uszkodzeń. NIE ZANURZAĆ W ŚRODKACH DEZYNFEKCYJNYCH. Dokładnie
oczyścić produkt, aby zapobiec wysychaniu i akumulacji substancji zanieczyszczających.
Dezynfekcję wykonywać dopuszczonym do stosowania środkiem klasy medycznej do
zapobiegania infekcjom zgodnie z wytycznymi regionalnymi/krajowymi.

RAPORTOWANIE DZIAŁAŃ NIEPOŻĄDANYCH:
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niepożądane działanie, reakcję lub doświadczysz podobnych 
zdarzeń po zastosowaniu tego produktu, uwzględniając takie, które nie zostały wymienione 
w tej instrukcji stosowania, zgłoś je bezpośrednio w odpowiedniej jednostce monitorowania, 
wybierając właściwy organ w Twoim kraju dostępny za pośrednictwem poniższego linka:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
jak również do naszej wewnętrznej jednostki monitorowania: 
vigilance@gc.dental
W ten sposób przyczynisz się do poprawy bezpieczeństwa tego produktu.

Ostatnia aktualizacja:  01/2020

PRECAUŢII
Atunci când dozaţi EXA’lence, aveţi grijă să evitaţi amestecarea 
cu următoarele materiale. Acest lucru poate întârzia sau împiedica
realizarea prizei: catalizatori pentru materialele de amprentă pe bază de
silicon de condensare, materiale de amprentă polisulfide, materiale care
conţin eugenol, sulf, latex, ulei, acrilat, glicerol, anestezic topic de
suprafaţă de tipul spray sau unguent (ex. lidocaina).

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
ÎNCĂRCAREA CARTUŞULUI ŞI DOZAREA 
1. Ridicaţi mânerul

declanşator al
GC CARTRIDGE
DISPENSER II 
şi retrageţi 
pistonul 
total în
dispenser.
Ridicaţi suportul
cartuşului
dispenserul
ui şi încărcaţi
cartuşul, asigurându-vă că marcajul în formă de V de pe marginea
cartuşului este orientat în jos. Împingeţi în jos suportul cartuşului pentru
a fixa cartuşul în poziţia corectă. 

2. Ridicaţi mânerul declanşator şi împingeţi pistonul în faţă până 
când intră în cartuş.

3. Îndepărtaţi capacul cartuşului rotindu-l 1/4 în sensul invers al 
acelor de ceasornic. Înclinaţi capacul în jos şi scoateţi-l de pe 
cartuş. Apăsaţi uşor mânerul dispenserului pentru a doza o cantitate
mică de material prin cele două deschizături din capătul cartuşului.
Asiguraţi-vă că baza şi catalizatorul sunt dozate în mod egal.

4. Aliniaţi marcajul în formă de V din capătul VÂRFULUI DE MIXARE II
cu marcajul în formă de V aflat între cele două compartimente 
ale cartuşului. Împingeţi ferm pentru a ataşa vârful de mixare. 
Apoi rotiţi gulerul colorat al vârfului de mixare 1/4 în sensul acelor 
de ceasornic înspre capătul cartuşului. Acum dispenserul este 
gata de utilizare.

5. Apăsaţi mânerul de câteva ori pentru a doza materialul. 
După utilizare, nu îndepărtaţi VÂRFUL DE MIXARE II deoarece 
acesta are rolul unui capac până la următoarea utilizare. Atunci 
când înlocuiţi VÂRFUL DE MIXARE II, rotiţi 1/4 gulerul vârfului 
de mixare în sensul invers acelor de ceasornic pentru a alinia 
marcajul în formă de V al cartuşului. Înclinaţi vârful de mixare 
în jos şi îndepărtaţi-l de pe cartuş.

6. Îndepărtaţi vârful de mixare folosit înainte de o nouă utilizare. 
Înaintea ataşării unui nou vârf, dozaţi uşor o cantitate mică de 
material pentru a vă asigura că baza şi catalizatorul se dozează 
în cantităţi egale prin ambele deschizături. În cazul în care 
materialele nu se dozează, îndepărtaţi orice urmă de material 
întărit de pe capătul cartuşului.

7. Pentru a înlocui cartuşul, ridicaţi mânerul declanşator şi retrageţi
complet pistonul. Îndepărtaţi cartuşul gol prin ridicarea suportului
cartuşului şi introduceţi în dispenser unul nou.

ETAPA AMPRENTĂRII
Notă:

Înainte de utilizare, lăsaţi materialul la temperatura camerei. 
Un material răcit sau refrigerat poate întârzia priza.

1. Atunci când luaţi amprenta, asiguraţi-vă că preparaţia este 
uscată şi a fost curăţată de praful dentinar. 

2. Blocaţi pragurile pentru a facilita îndepărtarea amprentei. 
3. Aplicaţi un adeziv (GC Universal VPS Adhesive, etc.) pe lingură 

şi aşteptaţi să se usuce. Citiţi instrucţiunile de folosire ale
producătorului. 

4. Ataşaţi un vârf intraoral la vârful de mixare al cartuşului 
materialului de spălare ales sau transferaţi-l într-o seringă.

5. Umpleţi lingura cu materialul ales.
6. Injectaţi materialul de spălare pe dinţii pregătiţi şi acoperiţi total

preparaţia.Uscarea cu aer nu este necesară. Proprietatea 
hidrofilică a lui EXA’lence asigură o auto-umidificare mai bună, 
oferind o adaptare excelentă la dinte. 

Notă: 
În cazul utilizării tehnicii bifazice în 2 timpi sau Putty-wash, 
asiguraţi-vă că amprenta preliminară este curată şi perfect 
uscată înainte de luarea amprentei finale. 

7. Introduceţi lingura cu material în cavitatea orală. Consultaţi 
tabelul de mai sus pentru timpul de lucru recomandat.

8. Aşteptaţi ca materialul să facă priză.  
Notă:

a) EXA’lence are proprietăţi chimice unice care îi permit 
să polimerizeze mai rapid în cavitatea orală decât la 
temperatura camerei. De aceea pentru a determina momentul 
prizei, examinaţi materialul în cavitatea orală deoarece în afara 
cavităţii orale materialul va oferi un rezultat fals. 

b) Temperaturile mai ridicate vor scurta timpul de lucru, iar 
temperaturile mai scăzute îl vor prelungi.

9. Îndepărtaţi amprenta şi clătiţi sub jet de apă.

DEZINFECTAREA
Amprenta poate fi dezinfectată cu o soluţie de glutaraldehidă sau 
cu un alt dezinfectant adecvat. Consultaţi instrucţiunile de folosire 
ale producătorului respectiv. 

FABRICAREA MODELULUI
1. După clătirea amprentei cu apă, aşteptaţi 60 de minute înainte 

de a turna modelul. 
2. Turnaţi modelul în maxim 14 zile de la luarea amprentei. EXA’lence

este compatibil cu gips de tipul III şi IV (GC Fuji ROCKTM EP) 
şi poate fi placat cu argint sau cupru. 

ATENŢIE
1. Evitaţi contactul bazei, catalizatorului, materialului amestecat 

sau adezivului cu ochii. În cazul contactului, clătiţi imediat cu multă apă şi
consultaţi medicul.

2. Evitaţi vărsarea materialului pe îmbrăcăminte deoarece este 
greu de îndepărtat.

4. În cazuri rare, acest produs poate provoca sensibilitate la anumite persoane.
Dacă apar astfel de reacţii, opriţi utilizarea produsului şi consultaţi medicul.

DEPOZITARE

camerei (59 - 77°F; 15 - 25°C). 
Evitaţi lumina solară directă.

AMBALARE
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

(EXTRA FLUIDĂ) 
Priză Normală şi Rapidă
59g (48mL) x 2 cartuşe, 
Vârf de mixare II SS 
(Galben) x 6 bucăţi

2. EXA’lence LIGHT BODY 
(FLUIDĂ) 
Priză Normală şi Rapidă
59g (48mL) x 2 cartuşe, 
Vârf de mixare II SS 
(Galben) x 6 bucăţi

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MEDIE) (MONOFAZICĂ) 
Priză Normală şi Rapidă
62g (48mL) x 2 cartuşe, 
Vârf de mixare II L 
(Aqua) x 6 bucăţi

4. EXA’lence HEAVY BODY 
(RIDICATĂ) 
Priză Normală şi Rapidă
77g (48mL) x 2 cartuşe, 
Vârf de mixare II L 
(Aqua) x 6 bucăţi

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
(RIDICATĂ RIGIDĂ) 
Priză Normală şi Rapidă
77g (48mL) x 2 cartuşe, 
Vârf de mixare II L 
(Aqua) x 6 bucăţi

6. GC Cartridge Dispenser 2  
1 bucată

7. Vârf de mixare II L 
(Aqua) 48 bucăţi
Vârf de mixare II SS 
(Galben) 48 bucăţi

8. Adeziv Universal VPS  
1 flacon (7mL)

PROPRIETĂŢI FIZICE (Medie)
Condiţii de testare: Temperatură (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Umiditate relativă (50 ± 5%)
(ISO 4823:2000E) (Materiale stomatologice de amprentă elastomeri)

Normal: 2 min.
Rapid: 1 min

Normal: 3 min.
Rapid: 1.5 min.

Normal: 99,1%
Rapid: 98,0% 

Timp total de lucru
(minute)

Timp minim în
cavitatea orală
(minute)

Recuperare după
deformare (%)

Contracţie maximă
în compresie (%)

Modificare
dimensională
lineară (%)

Reproducţia
detaliilor

Extra Fluidă
(Tip 3:

Consistenţă
scăzută)

Fluidă
(Tip 3:

Consistenţă
scăzută) 

Medie
(Monofazică)

(Tip 2:
Consistenţă

medie) 

Ridicată
(Tip 1: 

Consistenţă
ridicată) 

Ridicată Rigidă
(Tip 1:

Consistenţă
ridicată )

Normal:  4,0%
Rapid: 4,2%

≤ - .10 %

20µm

Normal: 2 min.
Rapid: 1 min

Normal: 3 min.
Rapid: 1.5 min.

Normal: 99,1%
Rapid: 98,0%

Normal: 3,7%
Rapid: 3,9%

≤ - .10 %

20µm

Normal: 2 min.
Rapid: 1 min

Normal: 3 min.
Rapid: 1.5 min.

Normal: 99,0%
Rapid: 97,9%

Normal: 2,9%
Rapid: 3,2%

≤ - .10 %

20µm

Normal: 2 min.
Rapid: 1 min

Normal: 3 min.
Rapid: 1.5 min.

Normal: 98,1%
Rapid: 97,8%

Normal: 3,1%
Rapid: 3,5%

≤ - .10 %

50µm

Normal: 2 min.
Rapid: 1 min

Normal: 3 min.
Rapid: 1.5 min.

Normal: 98,5%
Rapid: 98,1%

Normal: 1,2%
Rapid: 1,3%

≤ - .10 %

50µm

Compatibilitate 
cu gipsul

20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Vârf de
mixare

Gulerul colorat 
al vârfului de
mixare

Suportul cartuşului Piston

Mâner 
declanşator

Marcaj în formă 
de V situat pe 

marginea
cartuşului

Gulerul colorat al 
vârfului de

mixare
Noul tip de cartuş trebuie folosit împreună
cu noul GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

Marcaj în formă
de V situat între 

compartimentele 
cartuşului

RECIPIENTE DESTINATE UTILIZĂRILOR MULTIPLE: pentru a se evita contaminarea

RAPORTAREA EFECTELOR NEDORITE:
În cazul în care apar orice fel de efecte nedorite, reacții adverse sau evenimente similare ca 
urmare a utilizării acestui produs, inclusiv a celor neincluse în aceste instrucțiuni de folosire, 
vă rugăm să le raportați direct către sistemul de control competent, relevant, prin selectarea 
instituției corespunzătoare din țara dumneavoastră din lista disponibilă în link-ul următor:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
precum și către sistemul nostru de control intern: 
vigilance@gc.dental
În acest fel veți contribui la îmbunătățirea siguranței oferite de acest produs.

Revizuit ultima dată:  01/2020

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
При извлечении EXA’lence внимательно следите за тем,чтобы 
избежать контакта либо смешивания материала со следующими 
веществами, поскольку это может замедлить или остановить 
отверждение: катализатор для конденсации силиконовых 
слепочных материалов, полисульфидные слепочные материалы, 
материалы, содержащие эвгенол, сера, латекс, масло, акрилаты, 
глицерин, а также препараты для местной анестезии в форме 
спрея или мази (напр. лидокаин).
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
УСТАНОВКА КАРТРИДЖА И ИЗВЛЕЧЕНИЕ МАТЕРИАЛА
1. Поднимите

освобождающий
рычажок GC
CARTRIDGE
DISPENSER II
и полностью 
отведите 
поршень назад.
Поднимите 
фиксатор 
картриджа и 
установите 
картридж в
диспенсер, 
убедившись, что V-образная метка на кромке картриджа смотрит
вниз. Опустите фиксатор картриджа и убедитесь, что картридж
надёжно закреплён в диспенсере.

2. Поднимите освобождающий рычажок и продвиньте поршень
вперёд, пока он не погрузится в картридж.

3. Удалите крышку картриджа; для этого сначала поверните 
её на ¼ оборота против часовой стрелки, затем нажмите 
на неё сверху вниз и снимите с картриджа. Аккуратно сожмите
рукоять диспенсера, чтобы извлечь небольшое количество
материала из двух отверстий на конце картриджа. Убедитесь, что
база и катализатор выдавливаются равномерно.

4. Совместите V-образную метку на ободке Наконечника для
смешивания II с V-образной меткой между ёмкостями картриджа,
и установите Наконечник, нажав на него. Затем поверните
цветной ободок Наконечника на 1/4 оборота по часовой стрелке.
Теперь диспенсер готов к использованию.

5. Для извлечения материала несколько раз сожмите рукоять
диспенсера. После использования материала не снимайте
Наконечник для смешивания II – он будет исполнять роль
крышки картриджа до следующего применения материала. 
Для того чтобы снять Наконечник, поверните цветной ободок 
на 1/4 оборота против часовой стрелки, чтобы совместить 
метку на Наконечнике и метку на картридже, затем нажмите на
Наконечник сверху вниз и снимите его с картриджа.

6. Перед каждым применением материала удаляйте предыдущий
Наконечник для смешивания II. Перед тем, как установить новый
наконечник, аккуратно выдавите небольшое количество
материала, чтобы убедиться, что база и катализатор равномерно
извлекаются из отверстий. Если выдавить материал не получилось,
удалите затвердевшую часть материала с отверстий картриджа.

7. Чтобы сменить картридж, поднимите освобождающий 
рычажок и полностью отведите поршень назад. Выньте 
пустой картридж, подняв фиксатор картриджа, и установите 
в диспенсер новый картридж.

ИЗГОТОВЛЕНИЕ СЛЕПКА
Примечание:

Перед использованием оставьте материал на некоторое время при
комнатной температуре. Охлаждённый или замороженный материал
будет дольше отверждаться.

1. Убедитесь, что подготовленная область слепка сухая и очищена от
посторонних частиц.

2. Для облегчения последующего извлечения слепка изолируйте
поднутрения.

3. Нанесите адгезив (GC Universal VPS Adhesive, или др.) на слепочную
ложку и дайте просохнуть. Следуйте инструкциям производителя по
применению материала.

4. Присоедините интраоральную насадку к смешивающему наконечнику
картриджа с выбранным слепочным  материалом, или наполните им
шприц.

5. Наполните слепочную ложку выбранным материалом для слепка.
6. Выдавите слепочный материал на подготовленные зубы и распределите

его по всей подготовленной области слепка. Сушить струёй воздуха не
нужно. Гидрофильные свойства EXA’lence обеспечивают оптимальную
смачиваемость и отличную адаптацию к поверхности зубов. 

Примечание: 
В случае изготовления слепка с использованием техники двойное
замешивание – двойной слепок или базового и корригирующего слепка,
перед снятием окончательного слепка убедитесь, что предварительный
слепок тщательно очищен и просушен. 

7. Установите слепочную ложку с материалом в полости рта. Выбирайте
рабочее время, руководствуясь вышеприведённой таблицей.

8. Дождитесь отверждения материала. 
Примечания:

a) EXA’lence обладает уникальным химическим составом, который 
позволяет ему быстрее отверждаться в полости рта, чем при 
комнатной температуре. Поэтому для того, чтобы определить, 
отвердел ли материал, проверяйте его в полости рта, поскольку 
образец замешанного материала при комнатной температуре покажет
неверный результат. 

b) Более высокая температура сокращает рабочее время, 
более низкая – увеличивает его.

9. Извлеките слепок и промойте его проточной водой.
ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Слепок можно дезинфицировать раствором глютаральдегида 
или другими подходящими дезинфицирующими средствами.
Следуйте соответствующим инструкциям производителя по
применению материалов.
ИЗГОТОВЛЕНИЕ МОДЕЛИ
1. После промывания слепка водой подождите 60 минут прежде, чем

отливать модель.
2. Изготовить модель следует в течение 14 дней после снятия слепка.

EXA’lence совместим с гипсами III и IV Типа (GC Fuji ROCKTM EP), и может
подвергаться серебрению или меднению.

ВНИМАНИЕ
1. Избегайте попадания базы, катализатора, замешанного материала и

адгезива в глаза. В случае попадания в глаза, немедленно промойте их
водой и обратитесь к врачу.

2. Избегайте попадания материала на ткани (одежду), так как
он трудно удаляем.

3. При работе всегда используйте средства индивидуальной защиты (РРЕ)
– перчатки, защитные маски, защитные очки.

4. В редких случаях у некоторых пациентов наблюдалась повышенная
чувствительность к материалу. В случае возникновения аллергических
реакций необходимо прекратить использование материала и обратиться
к врачу соответствующей специализации.

ХРАНЕНИЕ
Для поддержания оптимальных рабочих качеств xранить при 
комнатной температуре (59 - 77°F; 15 - 25°C). Избегайте попадания прямых
солнечных лучей. 
УПАКОВКИ
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Обычное и Быстрое 
отверждение
59 г (48 мл) x 2 картриджа, 
Наконечник для смешивания II SS (Жёлтый) x 6 шт

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Обычное и Быстрое 
отверждение
59 г (48 мл) x 2 картриджа, 
Наконечник для смешивания II SS (Жёлтый) x 6 шт

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(МОНОФАЗА) 
Обычное и Быстрое 
отверждение
62 г (48 мл) x 2 картриджа, 
Наконечник для смешивания II L 
(Бирюзовый) x 6 шт

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Обычное и Быстрое 
отверждение
77 г (48 мл) x 2 картриджа, 
Наконечник для смешивания II L 
(Бирюзовый) x 6 шт

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Обычное и Быстрое 
отверждени
77 г (48 мл) x 2 картриджа, 
Наконечник для смешивания II L 
(Бирюзовый) x 6 шт

6. GC Cartridge Dispenser 2 1 шт
7. Наконечник для смешивания II L 

(Бирюзовый)  48 шт
Наконечник для смешивания II SS (Жёлтый)48 шт

8. Universal VPS Adhesive  
1 флакон (7 мл)

ФИЗИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА (Средние значения)
Условия тестирования: Температура (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Относительная влажность 
(50 ± 5%) (ISO 4823:2000E) (Стоматологические эластомерные слепочные материалы)

Обычное: 
2 мин

Быстрое: 1 мин
Обычное:

3 мин
Быстрое:1.5 мин

Обычное: 99.1%
Быстрое: 98.0% 

Общее рабочее
время (минуты)

Минимальное
время в полости
рта (минуты)
Восстановление
первоначальной
формы после
деформации (%)
Максимальная
деформация при
сжатии (%)
Изменение
линейных
размеров (%)
Воспроизведение
деталей

Extra Light Body
(Тип 3: Низкая

вязкость)

Light Body
(Тип 3: Низкая

вязкость) 

Medium Body
(Монофаза)

(Тип 2: Средняя
вязкость)

Heavy Body
(Тип 1: Высокая

вязкость)

Heavy Body
Rigid

(Тип 1: Высокая
вязкость)

Обычное:  
4.0%

Быстрое: 4.2%

≤ - .10 %

20µM

Обычное: 
2 мин

Быстрое: 1 мин
Обычное:

3 мин
Быстрое:1.5 мин

Обычное: 
99.1%

Быстрое: 98.0%

Обычное: 
3.7%

Быстрое: 3.9%

≤ - .10 %

20µM

Обычное: 
2 мин

Быстрое: 1 мин
Обычное:

3 мин
Быстрое:1.5 мин

Обычное: 
99.0%

Быстрое: 97.9%

Обычное: 
2.9%

Быстрое: 3.2%

≤ - .10 %

20µM

Обычное: 
2 мин

Быстрое: 1 мин
Обычное:

3 мин
Быстрое:1.5 мин

Обычное: 
98.1%

Быстрое: 97.8%

Обычное: 
3.1%

Быстрое: 3.5%

≤ - .10 %

50µM

Обычное: 
2 мин

Быстрое: 1 мин
Обычное:

3 мин
Быстрое:1.5 мин

Обычное: 
98.5%

Быстрое: 98.1%

Обычное: 
1.2%

Быстрое: 1.3%

≤ - .10 %

50µM

Совместимость 
с гипсом 20µM 20µM 20µM 50µM 50µM

Смешивающий
наконечник

Цветной ободок 
наконечника
для 
смешивания

Держатель картриджа
Поршень

Освобождающи
й рычажок

V-образная
метка на

кромке
картриджа

Картридж нового типа должен
использоваться только с новым  
GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

V-образная
метка между

емкостями
картриджа

Цветной
ободок 

наконечника
для 

смешивания

Некоторые продукты, упоминаемые в настоящей Инструкции, могут быть
классифицированы как опасные в соответствии с Согласованной на глобальном уровне
системой классификации и маркировки химических веществ (GHS). Обязательно
ознакомьтесь с соответствующими Паспортами безопасности (safety data sheets),
доступными по ссылке: http://www.gceurope.com - Паспорта безопасности можно также
запросить у Вашего поставщика.

ОЧИЩЕНИЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
МНОГОРАЗОВЫЕ СИСТЕМЫ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ: во избежание
перекрестной передачи микрофлоры от пациента к пациенту инструменты подобных
систем требуют проведения дезинфекции промежуточного уровня. Сразу после
применения проверьте инструмент и заводские метки на предмет повреждений. В случае
обнаружения повреждений немедленно прекратите использование инструмента. НЕ
ПОГРУЖАТЬ В ЖИДКОСТЬ. Тщательно очищайте инструмент во избежание образования
скоплений загрязняющих частиц и их последующего присыхания к поверхности
инструмента. Производите дезинфекцию, используя одобренные органами
здравоохранения средства инфекционного контроля, рекомендованные для проведения
дезинфекции промежуточного уровня; в процессе проведения дезинфекции соблюдайте
соответствующие нормативы регионального/национального правового регулирования.

ИНФОРМАЦИЯ О НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫХ СОБЫТИЯХ
которые имеют признаки неблагоприятного события (инцидента) при использовании 
вышеназванного материала на территории Российской Федерации, может быть 
направлена уполномоченному представителю производителя в РФ, 
ООО «Крафтвэй Фарма»: e-mail: dental@kraftway.ru;
http://www.kraftwaydental.ru, 129626, г. Москва, ул. 3-я Мытищинская, д. 16, строение 60, 
комната 30, помещение I, этаж 5, 8 495 232-69-33.

Последняя редакция:  01/2020

ELŐZETES FIGYELMEZTETÉS
Az EXA’lence kiadagolásánál ügyeljen arra, hogy az ne keveredjen 
vagy érintkezzen a következő anyagokkal, mert ez késleltetheti vagy
gátolhatja a kötést: kondenzációs szilikon lenyomatanyagok
katalizátoraival, poliszulfid lenyomatanyagokkal, eugenoltartalmú
anyagokkal, kénnel, latexszel, olajjal, akrilátokkal, glicerinnel, spray 
vagy kenőcsös típusú helyi érzéstelenítőkkel (pl. Lidocain).

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
A PATRON BETÖLTÉSE ÉS KIADAGOLÁSA
1. Emelje fel a

CARTRIDGE
DISPENSER II
patronadagoló
oldókarját és
húzza a
dugattyút 
egészen hátra. 
Emelje fel a
patrontartó
fedelét, majd
tegye be a
patront úgy, hogy a peremen található V alakú rovátka lefelé nézzen.
Nyomja a patrontartót lefelé, hogy a patron biztosan álljon a helyén.

2. Emelje fel az oldókart, majd tolja a dugattyút előre, amíg 
el nem éri a patront.

3. Távolítsa el a patron kupakját az óramutató járásával ellenkező 
¼ fordulattal. Döntse lefelé a kupakot, majd húzza el az adagolótól.
Gyengéden nyomja az adagolókart, míg kis mennyiségű anyag 
jelenik meg a patron végének mindkét nyílásán. Győződjön 
meg róla, hogy a bázis és a katalizátor anyagok egyenlő
mennyiségben jönnek ki a patronból.

4. A keverőcsőr peremén található V alakú rovátkát igazítsa 
a patron két csőre között található V alakú rovátkához. 
A keverőcsőr csatlakoztatásához erőteljesen nyomja össze őket. 
Ezután fordítsa el a keverőcsőr színezett peremét az óramutató
járásával megegyező ¼ fordulattal, a patron végéhez. Az adagoló most
már használatra kész.

5. Néhányszor nyomja meg az adagolókart, hogy az anyag kijöjjön.
Használat után ne távolítsa el a keverőcsőrt, mert ez szolgál majd
kupakként a következő használatig. A keverőcsőr cseréjénél 
fordítsa el a csőr peremét az óramutató járásával ellentétes 
¼ fordulattal, hogy a patronon található V alakú rovátkát beigazítsa.
Döntse lefelé a keverőcsőrt és húzza el a patrontól.

6. Az elhasznált keverőcsőrt közvetlenül a következő használat 
előtt cserélje ki. Az új csőr csatlakoztatása előtt finoman nyomjon 
ki egy kis adagot az anyagból, hogy lássa, a bázis és a katalizátort
egyenlő arányban jönnek-e ki a patronból. Amennyiben az anyag 
nem jön ki az adagolóból, távolítsa el a beszáradt maradékot a patron
végéről. 

7. A patron cseréjéhez emelje fel a fedelet, majd húzza vissza 
teljesen a dugattyút. A patrontartó megemelésével vegye ki a 
kiürült patront, majd töltsön be egy újat.

LENYOMATVÉTEL
Megjegyzés:
Használat előtt hagyja az anyagot szobahőmérsékleten állni. A hűtött
vagy hűtőszekrényben tárolt anyag kötési ideje meghosszabbodik.
1. Biztosítsa, hogy a preparáció területe a lenyomatvétel ideje 

alatt tiszta és törmelékmentes maradjon.
2. Az alámenős részeket töltse ki, hogy segítse a lenyomat szájból

történő eltávolítását.
3. Vigye fel az adhezívet (pl. GC Universal VPS Adhesive) a kanálra, 

és hagyja megszáradni. 
4. Csatlakoztasson a keverőcsőrhöz egy intraorális kanült, vagy 

töltse az anyagot egy fecskendőbe (csak a Monophase típusnál) 
vagy megfelelő kanálba.

5. Töltse meg a kanalat a kiválasztott alap lenyomatanyaggal.
6. Fecskendezze a hígan folyó anyagot a preparált fogra, és teljesen

fedje be vele azt. Légárammal fújnia nem szükséges. Az EXA’lence
hidrofil tulajdonsága révén jobb önnedvesítő hatással bír, mely kiváló
adaptálhatóságot biztosít a foghoz.

Megjegyzés: 
A kétfázisú-kétidejű Putty-Wash technika alkalmazásakor 
biztosítsa, hogy az alaplenyomat a precíziós lenyomatvétel előtt 
tiszta és száraz legyen.

7. Helyezze a kanalat a szájba. Az ajánlott munkaidőkről a fenti
táblázatból tájékozódhat.

8. Várjon, míg az anyag megköt. 
a) Az EXA’lence egyedülálló kémiai összetétele révén gyorsabban 

polimerizálódok a szájüregben, mint szobahőmérsékleten. 
Ezért a kötési idő meghatározásához az anyagot a szájban 
vizsgálja, mivel a munkaasztalon történő vizsgálat hamis 
eredményekhez vezet. Szobahőmérsékleten az anyag nem 
köt meg elfogadható időn belül.

b) A magasabb hőmérséklet csökkenti, az alacsonyabb 
hőmérséklet növeli a munkaidőt.

9. Távolítsa el a lenyomatot, majd folyóvíz alatt tisztítsa meg. 

FERTŐTLENÍTÉS
A lenyomatot glutáraldehiddel vagy más alkalmas szerrel fertőtlenítheti.
Olvassa el az anyag gyártójának használati útmutatóját.

MODELLKÉSZÍTÉS
1. Miután a lenyomatot vízzel leöblítette, várjon 60 percig, mielőtt 

kiönti a modellt. 
2. A lenyomatvételt követő 14 napon belül öntse ki a modellt. Az

EXA’lence a III. és IV. típusú gipszekkel (GC Fuji ROCKTM EP)
kompatibilis, ezüstözhető, rezezhető.

FIGYELMEZTETÉS
1. Kerülje el, hogy a Base, Catalyst, megkevert anyag vagy adhezív 

a szembe juthasson. Amennyiben mégis a szembe kerül, azonnal
öblítse ki bő vízzel, és forduljon szakorvoshoz.

2. Ügyeljen arra, hogy az anyag ne kerülhessen ruházatára, 
mert eltávolítása nehézkes.

3. Mindig viseljen személyi védőfelszerelést, mint például kesztyűt,
maszkot, biztonsági szemvédőt.

4. A termék ritkán érzékenységi reakciót válthat ki egyes személyeken.
Amennyiben hasonlót tapasztal, függessze fel a termék használatát,
és páciense forduljon szakorvoshoz.

TÁROLÁS
Az optimális teljesítmény érdekében tárolja szobahőmérsékleten
(59 - 77°F; 15 - 25°C). 
Közvetlen napfénytől óvja. 

Minimális szájban
töltendő idő (perc)

KISZERELÉS
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Normál és gyors kötésű
59g (48mL) x 2 patron, 
keverőcsőr II SS 
(sárga) x 6 db

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Normál és gyors kötésű
59g (48mL) x 2 patron, 
keverőcsőr II SS 
(sárga) x 6 db

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Normál és gyors kötésű
62g (48mL) x 2 patron, 
keverőcsőr II L  
(vízkék) x 6 db

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Normál és gyors kötésű
77g (48mL) x 2 patron, 
keverőcsőr II L 
(vízkék) x 6 db

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Normál és gyors kötésű
77g (48mL) x 2 patron, 
keverőcsőr II L 
(vízkék) x 6 db

6. GC Cartridge Dispenser 
2 adagoló 1 db

7. Keverőcsőr II L (vízkék)  48 db
Keverőcsőr II SS (sárga)  48 db

8. Univerzális VPS Adhezív 
1 üveg (7mL)

FIZIKAI JELLEMZŐK (Átlag)
Kísérleti környezet: Hőmérséklet (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Relatív páratartalom (50 ± 5%)
(ISO 4823:2000E) (Fogászati elasztomeres lenyomatanyagok)

Normál: 2 perc
Gyors: 1 perc

Normál: 3 perc
Gyors: 1,5 perc

Normál: 99,1%
Gyors: 98,0% 

Teljes munkaidő
(perc)

Deformációs
rugalmasság (%)

Maximális
kompressziós
deformáció (%) 

Lineáris
méretváltozás (%) 

Részletvisszaadás 

Extra Light Body
(3. típus:
alacsony

konzisztencia)

Light Body
(3. típus:
alacsony

konzisztencia)

Medium Body
(Monophase)

(2. típus: közepes
konzisztencia)

Heavy Body
(1. típus: 
magas

konzisztencia)

Heavy Body
Rigid

(1. típus: magas
konzisztencia)

Normál:  4,0%
Gyors: 4,2%

≤ - .10 %

20µm

Normál: 2 perc
Gyors: 1 perc

Normál: 3 perc
Gyors: 1,5 perc

Normál: 99,1%
Gyors: 98,0%

Normál: 3,7%
Gyors: 3,9%

≤ - .10 %

20µm

Normál: 2 perc
Gyors: 1 perc

Normál: 3 perc
Gyors: 1,5 perc

Normál: 99,0%
Gyors: 97,9%

Normál: 2,9%
Gyors: 3,2%

≤ - .10 %

20µm

Normál: 2 perc
Gyors: 1 perc

Normál: 3 perc
Gyors: 1,5 perc

Normál: 98,1%
Gyors: 97,8%
Normál: 3,1%
Gyors: 3,5%

≤ - .10 %

50µm

Normál: 2 perc
Gyors: 1 perc

Normál: 3 perc
Gyors: 1,5 perc

Normál: 98,5%
Gyors: 98,1%

Normál: 1,2%
Gyors: 1,3%

≤ - .10 %

50µm

Gipsszel való
kompatibilitás 

20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Keverőcsőr

Színes karima 
a keverőcsőrhöz

Patrontartó Dugattyú

Oldókar

V alakú rovátka 
a patron
peremén

Színes karima a
keverőcsőrhöz

Az új típusú patronok az új GC
CARTRIDGE DISPENSER 2-vel
használandók.

V alakú rovátka 
a patron csőrei

között

Némely, a jelen használati útmutatóban említett termék a GHS besorolás szerint veszélyes
lehet. Mindig tájékozódjon a biztonsági adatlapokból, melyek az alábbi címen érhetőek el:
http://www.gceurope.com - Az adatlapokat igényelheti beszállítójától is.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
TÖBBCÉLÚ KISZERELÉS: a páciensek közti keresztfertőzések elkerülésének érdekében ez
az eszköz közepes szintű dezinfekciót igényel. A használat után azonnal ellenőrizze az eszköz
és a címke sértetlenségét. Amennyiben sérült dobja ki.
NE MERÍTSE FOLYADÉKBA. Alaposan tisztítsa meg az eszközt a szennyeződések
megtapadásának vagy rászáradásának elkerülésére.
Fertőtlenítse egészségügyben regisztrált közepes szintű infekciókontrol csoportba tartozó
termékkel, a regionális/nemzeti előírásoknak megfelelően.

NEM KÍVÁNT HATÁSOK JELZÉSE:
Amennyiben bármilyen nem kívánt hatást, reakciót vagy hasonlót észlel a termék használata 
eredményeként, olyat is ami nem szerepel a használati utasításban található felsorolásban, 
kérjük jelentse közvetlenül a megfelelő hatóságnak. Az alábbi linken tudja kiválasztani az Ön 
országának megfelelő hatóság elérhetőségét:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Kérjük, jelentse az esetet a saját, belső figyelmeztető szolgálatunknak 
is: vigilance@gc.dental
Ezáltal hozzájárul Ön is ezen termék biztonságos használatának javításához.

Utoljára módosítva:  01/2020

UPOZORNĚNÍ
Při vytlačení EXA’lence se vyhněte míchání anebo kontaktu s následující-
mi materiály, které by mohly zpomalit tuhnutí, případně ho znemožnit: 
katalyzátor kondenzačních silikonových otiskovacích materiálů,
polysulfidové otiskovací materiály, materiály s obsahem eugenolu, síra,
latex, olej, akryláty, glycerol nebo lokální anestetika ve formě spreje nebo
masti (např. lidokain).

NÁVOD K POUŽITÍ
PLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU A DÁVKOVÁNÍ
1. Zvedněte

uvolňovací páčku
GC CARTRIDGE
DISPENSER II 
( DÁVKOVAČE)
a píst dávkovače
zatáhněte celý
zpět do 
dávkovače. 
Zvedněte držák 
zásobníku a
vložte zásobník 
tak, aby zářez ve tvaru V na lemu zásobníku směřoval dolů. Držák 
zásobníku stlačte dolů, aby zásobník držel pevně na místě. 

2. Zvedněte uvolňovací páčku a celý píst zatlačte dovnitř zásobníku.
3. Sejměte kryt ze zásobníku otočením o 1/4 proti směru hodinových

ručiček. Odklopte jej dolů a odstraňte ze zásobníku. Jemným
stlačením rukojeti dávkovače vytlačte malé množství materiálu 
ze dvou otvorů na konci zásobníku. Dbejte na stejnoměrnou 
extruzi báze i katalyzátoru.

4. Zářez ve tvaru V na lemu MÍCHACÍ KANYLY II vyrovnejte se 
zářezem ve tvaru V mezi nádržkami zásobníku. Pevným zatlačením
připevněte míchací kanylu. Barevnou objímku míchací kanyly otočte o
1/4 ve směru hodinových ručiček na konec zásobníku. Nyní je
dávkovač připraven k použití.

5. Opakovaným stlačením rukojeti vytlačte materiál. MÍCHACÍ KANYLU 
II po použití neodstraňujte, využijete ji jako ochranný kryt až do příštího
použití. Pro výměnu MÍCHACÍ KANYLY II otočte objímku o 
1/4 proti směru hodinových ručiček a vyrovnejte se zářezem ve tvaru 
V na zásobníku. Míchací kanylu poté odklopte směrem dolů a sejměte
ze zásobníku.

6. Před dalším použitím odstraňte starou míchací kanylu. Před
připevněním nové kanyly jemně vytlačte malé množství materiálu,
abyste se ujistili, že báze i katalyzátor hladce vytékají z obou otvorů. 
V případě, že extruze materiálů neprobíhá hladce, odstraňte ztvrdlý
materiál z konce zásobníku.

7. Pro výměnu zásobníku zvedněte uvolňovací páčku a zatáhněte celý
píst. Zdvihnutím držáku vyjměte prázdný zásobník a vložte do
dávkovače nový.

SEJMUTÍ OTISKU
Poznámka:

Před použitím nechte materiál stát při pokojové teplotě. Pokud 
by byl materiál studený anebo uměle ochlazený v ledničce, doba
tuhnutí by se mohla prodloužit.

1. Při snímání otisku se ujistěte, že preparace je suchá a 
neobsahuje úlomky.

2. Pro snazší vyjmutí otisku vyplňte podsekřivá místa.
3. Na lžíci naneste adhezivum pro otiskovací lžíce (GC Universal VPS

Adhesive apod.) a nechte uschnout. Přečtěte si návod k použití 
od výrobce.

4. Na míchací kanylu připevněte intraorální špičku zásobníku 
s vybraným wash materiálem, případně jím naplňte stříkačku.

5. Otiskovací lžíci naplňte vybraným materiálem pro otiskovací lžíce.
6. Ze stříkačky aplikujte na preparovaný zub hmotu a pokryjte jí celou

preparaci. Ofouknutí vzduchem není nezbytné. Hydrofilní vlastnosti
EXA’lence umožňují lepší samonavlhčení, díky čemuž se dokonale
přizpůsobí zubu. 

Poznámka: 
Pokud používáte techniku dvojího míchání a dvojího otiskování, 
neboli techniku Putty-wash, před vyhotovením finálního otisku 
se ujistěte, zda je předběžný otisk vyčištěný a vysušený. 

7. Naplněnou lžíci umístěte v ústech. Doporučené pracovní doby
naleznete ve výše uvedené tabulce.

8. Vyčkejte, dokud materiál neztuhne. 
Poznámka:

a) EXA’lence, díky svému unikátnímu chemickému složení, 
polymerizuje v ústní dutině rychleji než při pokojové teplotě. 
Proto tuhnutí materiálu zkoušejte v ústech, protože u pracovního 
stolu nezískáte přesné výsledky. 

b) Při vyšších teplotách se pracovní doba zkracuje, při nižších 
prodlužuje.

9. Vyjměte otisk a opláchněte jej pod tekoucí vodou z vodovodu.

DEZINFEKCE
Otisk lze dezinfikovat glutaraldehydovým roztokem, případně jinými
vhodnými dezinfekčními prostředky. Dodržujte návod k použití od
příslušného výrobce.

ODLÉVÁNÍ MODELU
1. Po vypláchnutí otisku vodou vyčkejte 60 minut a pak odlijte model. 
2. Model odlijte do 14 dnů po zhotovení otisku. EXA’lence je 

kompatibilní s kamennou sádrou typu III a IV (GC Fuji ROCKTM EP) 
a lze jej pokovovat stříbrem nebo mědí.

UPOZORNĚNÍ
1. Chraňte oči před kontaktem s bází, katalyzátorem, namíchaným

materiálem nebo adhezivem. V případě zasažení ihned vypláchněte
velkým množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc.

2. Chraňte oděv před zasažením materiálem, protože se obtížně
odstraňuje.

3. Vždy používejte ochranné pomůcky jako rukavice, roušku a ochranný 
kryt očí.

4. V ojedinělých případech může výrobek způsobit citlivost u některých
osob. Jestliže jsou zaznamenány takové reakce, výrobek více
nepoužívejte a vyhledejte lékaře.

USKLADNĚNÍ
Pro optimální výsledek skladujte při pokojové teplotě
(59 - 77°F; 15 - 25°C). 
Chraňte před přímým slunečním zářením.

BALENÍ
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Běžné a rychlé tuhnutí
59 g (48 ml) x 2 zásobníky, 
míchací kanyla II SS 
(žlutá) x 6 kusů

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Běžné a rychlé tuhnutí
59 g (48 ml) x 2 zásobníky, 
míchací kanyla II SS 
(žlutá) x 6 kusů

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOFÁZE) 
Běžné a rychlé tuhnutí
62 g (48 ml) x 2 zásobníky, 
míchací kanyla II L 
(tyrkysová) x 6 kusů

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Běžné a Rychlé tuhnutí
77 g (48 ml) x 2 zásobníky, 
míchací kanyla II L 
(tyrkysová) x 6 kusů

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Běžné a Rychlé tuhnutí
77 g (48 ml) x 2 zásobníky, 
míchací kanyla II L 
(tyrkysová) x 6 kusů

6. GC Cartridge Dispenser II 1 kus
7. Míchací kanyla II L (tyrkysová) 

48 kusů Míchací kanyla II SS 
(žlutá) 48 kusů

8. Univerzální VPS Adhezivum 
1 lahvička 7 ml

FYZIKÁLNÍ VLASTNOSTI (průměrné)
Zkušební podmínky: Teplota (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Relativní vlhkost (50 ± 5 %)
(ISO 4823: 2000 E) (Dentální elastomerní otiskovací materiály)

Běžné: 2 min
Rychlé: 1 min

Běžné: 3 min
Rychlé: 1,5 min

Běžné: 99,1 %
Rychlé: 98,0 % 

Celková pracovní
doba (v minutách)

Minimální doba v
ústech (v minutách)

Návratnost do
původního 
stavu (%)
Maximální 
deformace v 
tlaku (%)

Lineární rozměrová
změna (%)

Reprodukce 
detailů

Extra Light Body
(Krém)

(Typ 3: Nízká
konzistence)

Light Body 
(Krém)

(Typ 3: Nízká
konzistence) 

Medium Body
(Pasta)

(Monofáze)
(Typ 2: Střední
konzistence) 

Heavy Body
(Tmel)

(Typ 1: Vysoká
konzistence)

Heavy Body
Rigid

(Typ 1: Vysoká
konzistence)

Běžné: 4,0 %
Rychlé: 4,2 %

≤ - .10 %

20µm

Běžné: 2 min
Rychlé: 1 min

Běžné: 3 min
Rychlé: 1,5 min

Běžné: 99,1 %
Rychlé: 98,0 %

Běžné: 3,7 %
Rychlé: 3,9 %

≤ - .10 %

20µm

Běžné: 2 min
Rychlé: 1 min

Běžné: 3 min
Rychlé: 1,5 min

Běžné: 99,0 %
Rychlé: 97,9 %

Běžné: 2,9 %
Rychlé: 3,2 %

≤ - .10 %

20µm

Běžné: 2 min
Rychlé: 1 min

Běžné: 3 min
Rychlé: 1,5 min

Běžné: 98,1 %
Rychlé: 97,8 %
Běžné: 3,1 %
Rychlé: 3,5 %

≤ - .10 %

50µm

Běžné: 2 min
Rychlé: 1 min

Běžné: 3 min
Rychlé: 1,5 min

Běžné: 98,5 %
Rychlé: 98,1 %

Běžné: 1,2 %
Rychlé: 1,3 %

≤ - .10 %

50µm

Kompatibilita se
sádrou 20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Míchací
kanyla

Barevný 
lem 
míchací kanyly

Držák zásobníku Píst

Uvolňovací
páčka

Zářez ve tvaru 
V na lemu 
zásobníku

Barevný lem
míchací kanyly

Zásobník nového typu musí být používán s
novým typem dávkovače GC CARTRIDGE
DISPENSER 2.

Zářez ve tvaru 
V mezi válci 

zásobníku

Některé výrobky, které jsou uváděné v návodu k použití, mohou být klasifikovány jako
nebezpečné podle GHS. Vždy se seznamte s bezpečnostními listy, které jsou k dispozici na
adrese: http://www.gceurope.com - Můžete je také získat u svého dodavatele.

ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE
OPAKOVANĚ POUŽÍVANÉ DÁVKOVACÍ SYSTÉMY: aby se zabránilo křížové kontaminaci
mezi pacienty, vyžadují tyto dávkovací systémy střední úroveň dezinfekce. Ihned po použití
zkontrolujte a označte v případě pochybností. Znehodnoťte, pokud došlo k poškození
dávkovacího systému.
NEPONOŘUJTE. Aby nedocházelo k zaschnutí a hromadění nečistot, důkladně očistěte
dávkovací systém. Dezinfikujte produktem registrovaným pro střední úroveň dezinfekce dle
místních zdravotních předpisů.

HLÁŠENÍ NEŽÁDOUCÍCH ÚČINKŮ:
pokud obdržíte upozornění o jakémkoli nežádoucím účinku,reakci či podobných událostech, 
které jsou spojeny s používáním tohoto přípravku, a to včetně těch, které nejsou uvedeny v 
tomto návodu k použití, oznamte to přímo prostřednictvím příslušného systému hlášení 
nežádoucích účinků patřičnému úřadu ve vaší zemi, který je přístupný v následujícím odkazu:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
stejně jako našemu systému hlášení nežádoucích událostí: 
vigilance@gc.dental
Tímto způsobem přispějete ke zvýšení bezpečnosti tohoto produktu.

Posledně upravené:  01/2020

Avoid use of this product in patients with known silicone and flavoring allergies. Избягвайте употребата на този продукт при пациенти с известни алергии към силикон 
и ароматизатори. 

Vyvarujte se používání tohoto produktu u pacientů se známými alergiemi na silikon a
aromata. 

Izbjegavati uporabu ovog proizvoda kod pacijenata s poznatim alergijama na silicon i arome. 

Kerülje a termék használatát azon paciensek esetében, akiknél ismert allergia áll fenn szilikonra 
vagy ízfokozó szerekre. 

Unikać stosowania tego produktu u pacjentów ze stwierdzoną alergią na silikon i środki aromatyzujące. 

A se evita utilizarea acestui produs în cazul pacienților cu alergii cunoscute la silicon și
aromatizanți.

Не использовать у пациентов, имеющих в анамнезе аллергию на силикон и/или
вкусовые добавки. 

PRINTED IN JAPAN

MANUFACTURED by

GC CORPORATION
76-1 Hasunuma-cho, Itabashi-ku, 
Tokyo 174-8585, Japan

DISTRIBUTED by

GC AMERICA INC.
3737 West 127th Street, 
Alsip, IL 60803 U.S.A.
TEL: 1-708-597-0900
www.gcamerica.com

       EU: GC EUROPE N.V.
Researchpark Haasrode-Leuven 1240, 
Interleuvenlaan 33,
B-3001 Leuven, Belgium 
TEL: +32 16 74 10 00

137732　
N 040203SK

左右610×天地453mm



SREXA’lence
VINIL POLIETER SILIKONSKI (VPES™) MATERIJAL ZA OTISKE
Samo za stručnu stomatološku upotrebu u preporučenim indikacijama.

™

* Raspoloživ i kao EXA’lence 370

KONTRAINDIKACIJE

PREPORUČENE INDIKACIJE i tehnike otiska

Otisak za fasetu,
inlej, onlej,
krunicu ili most

Otisak za delimična
protezu

Otisak za potpunu
protezu

Jednostruko mešanje
jednostruki otisak

Konfekcijska ili
individualna
kašika

Medium Body (srednja viskoznost)

Indikacija Tehnika otiska Vrsta žlice Preporučena viskoznost

Dvostruko mešanje
jednostruki otisak

Dvostruko mešanje
dvostruki otisak
(Dvofazni otisak)

Tehnika trostruke kašike Kašika trostruke
funkcije

Individualna 
kašika

Jednostruko mešanje
jednostruki otisak

Jednostruko mešanje
jednostruki otisak

Individualna
kašika

Heavy Body (visoka viskoznost) ili Medium
Body (srednja viskoznost) + (Extra) Light
Body (ekstra) (niska viskoznost) 
Putty ili Heavy Body (visoka viskoznost) +
Medium Body (srednja viskoznost) ili (Extra)
Light Body (ekstra) (niska viskoznost)

Heavy Body (Rigid) (visoka viskoznost)
(tvrdi) + (Extra) Light Body (ekstra) 
(niska viskoznost)

Medium Body (srednja viskoznost)

Medium Body (srednja viskoznost) ili
Light Body (niska viskoznost)

ejnašem az ahrv atsrVejnavajndrvtStsonzoksiV
EXTRA LIGHT (ekstra niska viskoznost) Normalno i brzo stvrdnjavanje II SS (žuti) vrh za mešanje
LIGHT BODY (niska viskoznost) Normalno i brzo stvrdnjavanje II SS (žuti) vrh za mešanje
MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Normalno i brzo stvrdnjavanje II L (plavi) vrh za mešanje

HEAVY BODY* (visoka viskoznost) Normalno i brzo stvrdnjavanje II L (plavi) vrh za mešanje
HEAVY BODY RIGID Normalno i brzo stvrdnjavanje I L (plavi) vrh za mešanje
(visoka viskoznost, tvrdi)

(srednja viskoznost, jednofazni)

ylynak jecašeim pyTeitunhuTatizoksiV
alynak aicašeim )átlž( SS IIeitunhut elhcýr & énžeBTHGIL ARTXE
alynak aicašeim )átlž( SS IIeitunhut elhcýr & énžeB)MÉRK( YDOB THGIL

MEDIUM BODY (MONOFÁZA) (PASTA)* Bežné & rýchle tuhnutie II L (tyrkysová) miešacia kanyla
alynak aicašeim )ávosykryt( L IIeitunhut elhcýr & énžeB)LEMT( *YDOB YVAEH

HEAVY BODY RIGID (TUHÝ TMEL) Bežné & rýchle tuhnutie II L (tyrkysová) miešacia kanyla

EXA’lence
VINYLOVO-POLYÉTEROVÝ SILIKÓNOVÝ (VPES™) ODTLAČKOVÝ
MATERIÁL
Určený na použitie výhradne v stomatologickej praxi v odporúčaných indikáciach.

™

* K dispozícii tiež ako EXA’lence 370

KONTRAINDIKÁCIE

SKPred použitím si dôkladne prečítajte
návod na použitie.

ODPORÚČANÉ INDIKÁCIE a odtlačkové techniky

Odtlačok pre
fazety, inleje,
onleje, korunky
alebo mostíky

Odtlačok pre
čiastočné náhrady
Odtlačok pre
celkové náhrady

Jedno miešanie, jeden
odtlačok Konfekčná

alebo
individuálna
lyžica

Medium Body (Pasta)

Indikácia Odtlačková technika
Druh

odtlačkovej
lyžice

Odporúčané viskozity

Dvojité miešanie, jeden
odtlačok

Dvojité miešanie, dvojitý
odtlačok (Putty – wash)

Technika trojitej odtlačkovej
lyžice

Lyžica s trojakou
funkciou

Individuálna
lyžica

Jedno miešanie, jeden
odtlačok
Jedno miešanie, jeden
odtlačok

Individuálna
lyžica

Heavy Body (Tmel) alebo Medium Body
(Pasta) + (Extra) Light Body (Krém)
Putty alebo Heavy Body (Tmel) + Medium
Body (Pasta) alebo (Extra) Light Body
(Krém) 
Heavy Body (Tmel - tuhý) + (Extra)
Light Body (Krém)

Medium Body (Pasta)

Medium Body (Pasta) alebo Light Body
(Krém)

ecinok enlašem piT ejnavejrtStsonzoksiV
acinok anlašem )anemur( SS IIejnavejrts ortih & onjačiboTHGIL ARTXE
acinok anlašem )anemur( SS IIejnavejrts ortih & onjačiboYDOB THGIL

MEDIUM BODY (MONOFAZA)* običajno & hitro strjevanje II L (Aqua) mešalna konica
acinoK anlašem )auqA( L IIejnavejrts ortih & onjačibo*YDOB YVAEH
acinok anlašem )auqA( L IIejnavejrts ortih & onjačiboDIGIR YDOB YVAEH

EXA’lence
VINIL POLIETERSKI SILIKONSKI (VPES™) ODTISNI MATERIAL
Uporaba samo za profesionalne namene in za priporočene indikacije.

™

* Dobavljivo tudi kot EXA’lence 370

KONTRAINDIKACIJE

SL

PRIPOROČENE INDIKACIJE in tehnike odtiskovanja

Odtiskovanje za
luske, inleje,
onleje, prevleke
ali mostičke

Odtiskovanje za
delne proteze
Odtiskovanje za
totalne proteze

Eno komponentno enofazno

Tovarniške
žlice ali
individualne
žlice

Medium Body

Indikacije Tehnika odtiskovanja Vrsta žlice Priporočena viskoznost

Dvo komponentno enofazno

Dvo komponentno dvofazno
(Putty-wash odtis)

Tehnika treh žlic Trojna 
funkcijska žlica

Individualne 
žlice

Eno komponentno enofazno

Eno komponentno enofazno

Individualne
žlice

Heavy Body ali Medium Body  
+ (Extra) Light Body 

Putty ali Heavy Body + Medium Body 
ali (Extra) Light Body 

Heavy Body (Rigid) 
+ (Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body ali Light Body 

Pred uporabo previdno preberite
navodila za uporabo. ™

икдасан їочюушімз пиТяннідревТяіцнетсисноК
EXTRA LIGHT Звичайне та швидке твердіння II SS (Жовта) Змішуюча насадка

акдасан ачюушімЗ )атвоЖ( SS IIяннідревт екдивш ат енйачивЗYDOB THGIL
MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Звичайне та швидке твердіння II L (Аква) Змішуюча насадка
HEAVY BODY* Звичайне та швидке твердіння II L (Аква) Змішуюча насадка
HEAVY BODY RIGID Звичайне та швидке твердіння II L (Аква) Змішуюча насадка

EXA’lence
ВІНІЛ ПОЛІЕФІР СИЛІКОНОВИЙ (VPES™) ВІДБИТКОВИЙ
МАТЕРІАЛ
Для використання лише лікарями-стоматологами у випадках, що описані 
в даній інструкції.

™

* Доступний також EXA’lence 370

ПРОТИПОКАЗАННЯ

UK TR

ПОКАЗАННЯ і методики зняття відбитків

Відбиток для вініру,
вкладки,
накладки, коронки чи
мостовидного
протезу

Відбиток для часткового
знімного протезу
Відбиток для повного
знімного протезу

Одноетапна однофазна

Фабрична або
індивідуальна
ложка 

Medium Body

Відбиток Техніка зняття 
відбитку

Тип відбиткової
ложки Рекомендовані матеріали

Одноетапна двофазна

Двоетапна 
(Putty – wash impression)

Техніка прикусної ложки Прикусна
ложка

Індивідуальна
ложка

Одноетапна однофазна

Одноетапна однофазна

Індивідуальна
ложка

Heavy Body або Medium Body  
+ (Extra) Light Body 

Putty або Heavy Body 
+ Medium Body або (Extra) 
Light Body 
Heavy Body (Rigid) 
+ (Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body або Light Body 

Pre upotrebe pažljivo pročitati 
uputstvo.

Перед застосуванням уважно
прочитайте інструкцію з використання.

Kullanımdan önce, talimatları
dikkatlice okuyunuz.

sišūr oilagtna omyšiaMsamijėteiKsamupmalK
sakuilagtna omyšiam )sanotleg( SS IIomijėteik otierg ri oinitsarpĮATSYKS IABAL
sakuilagtna omyšiam )sanotleg( SS IIomijėteik otierg ri oinitsarpĮATSYKS

VIDUTINĖS KONSISTENCIJOS (MONOFAZINĖ)* Iprastinio ir greito kietėjimo II L (žydras) maišymo antgaliukas 
 sakuilagtna omyšiam )sardyž( L IIomijėteik otierg ri oinitsarpĮ*ATEIK

teik otierg ri oinitsarpĮ ATEIK IABAL ėjimo II L (žydras) maišymo antgaliukas 

EXA’lence
VINILPOLIETERINĖ SILIKONINĖ (VPES™) ATSPAUDINĖ MEDŽIAGA
Skirta tik gydytojų-odontologų naudojimui pagal rekomenduojamas indikacijas.

* Žinoma kaip EXA’lence 370

KONTRAINDIKACIJOS

sdiev aļagzu āmāsiaManašēteiCetātizoksiV
šojēteic irtā & irālugeRTHGIL ARTXE s II SS (dzeltens) maisāmais uzgalis

silagzu siamāsiam )snetlezd( SS IIsšojēteic irtā & irālugeRYDOB THGIL
MEDIUM BODY (MONOFĀZE)* Regulāri & ātri cietējošs II L (gaiši zils) maisāmais uzgalis

silagzu siamāsiam )sliz išiag( L IIsšojēteic irtā & irālugeR*YDOB YVAEH
HEAVY BODY RIGID Regulāri & ātri cietējošs II L (gaiši zils) maisāmais uzgalis

EXA’lence
VINILA POLIĒTERA SILIKONA (VPES™) NOSPIEDUMA MATERIĀLS  
Paredzēts tikai zobārstniecības speciālistam izmantošanai rekomendētās
indikācijās.

™

* Pieejams arī kā EXA’lence 370

KONTRINDIKĀCIJAS

REKOMENDĒTĀS INDIKIĀCIJAS un nospieduma tehnika

Nospiedums
venīram,
inlejai, onlejai,
kronim un
tiltam  

Nospiedums
parciālai protēzei
Nospiedums
totālai protēzei

Viens nospiedums ar vienu
materiālu  

Gatava vai
individuālā
karote

Medium Body

Indikācija Nospieduma tehnika Karotes veids Rekomendētā viskozitāte

Viens nospiedums ar diviem
materiāliem  
Dubultnospiedums ar diviem
materiāliem  (Putty – wash
nospiedums)

Trīs karošu tehnika Trīsfunkciju
karote

Individuālā
karote

Viens nospiedums ar vienu
materiālu  
Viens nospiedums ar vienu
materiālu  

Individuālā
karote

Heavy Body vai Medium Body  
+ (Extra) Light Body 

Putty vai Heavy Body + Medium Body
vai (Extra) Light Body 

Heavy Body (Rigid) 
+ (Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body vai Light Body 

LV LTPirms lietošanas rūpīgi izlasiet
lietošanas instrukciju.

Prieš pradėdami naudoti,            
atidžiai perskaitykite instrukcijas

REKOMENDUOJAMOS INDIKACIJOS ir atspaudų ėmimo būdai

Atspaudai
laminatų,
įklotų,
vainikėlių ar
tiltų gamybai

Atspaudai dalinių
plokštelių gamybai 

Atspaudai pilnų
plokštelių gamybai 

Vienasluoksnis
vienmomentinis atspaudas 

Standartinis arba
individualus
šaukštas

Vidutinės konsistencijos

Indikacijos Atspaudų ėmimo būdas Šaukšto rūšis Rekomenduojamas klampumas

Dvisluoksnis vienmomentis
atspaudas 
Dvisluoksnis dvimomentis
atspaudas (labai kietos ir
korekcinės pastos atspaudai-
Putty-wash impression)

Trijų funkcijų šaukšto 
technika 

Trijų funkcijų 
šaukštas 

Individualus
šaukštas 

Vienasluoksnis
vienmomentinis atspaudas 

Vienasluoksnis
vienmomentinis atspaudas 

Individualus
šaukštas 

Kietos arba vidutinės + labai
skystos  konsistencijos 

Labai kietos arba kietos 
+ vidutinės arba labai skystos
konsistencijos  

Kietos (Rigid)  + labai skystos
konsistencijos  

Vidutinės konsistencijos

Vidutinės arba skystos
konsistenciios 

püüt ukistosimageSenimenevõKsussooksiV
kistosimageS )enallok( SS IIeriiK & gealaamroNTHGIL ARTXE
kistosimageS )enallok( SS IIeriiK & gealaamroNYDOB THGIL

MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Normaalaeg & Kiire II L (rohekassinine) Segamisotsik
kistosimageS )eninissakehor( L IIeriiK & gealaamroN*YDOB YVAEH
kistosimageS )eninissakehor( L IIeriiK & gealaamroNKIÄJ YDOB YVAEH

EXA’lence
VINÜÜLPOLÜEETER SILIKOON (VPES™) JÄLJENDMATERJAL
Kasutamiseks vaid hambaravis soovituslikel näidustustel.

* Saadaval ka EXA’lence 370

VASTUNÄIDUSTUSED

ET

SOOVITUSLIKUD NÄIDUSTUSED ja jäljendamistehnikad

Jäljendi
võtmine sillalt,
kroonilt, inlay,
onlay ja
kipsmudelilt

Partsiaalpoteesi
jäljend

Totaalproteesi
jäljend

Üks segu üks jäljend

Tavalusikas 
|või
individuaallusikas

Medium Body

Näidustus Jäljendamistehnika Lusikatüüp Soovituslikud viskoossused

Kaks segu üks jäljend

Kaks segu kaks jäljendit
(Putty-korrigeeriv
jäljendamine)

Ühepoole tehnika
Ühepoole 
funktsioonaalne 
lusikas

Individuaallusikas

Üks segu üks jäljend

Üks segu üks jäljend

Individuaallusikas

Heavy Body või Medium Body  
+ (ekstra) Light Body 

Putty või Heavy Body + Medium
Body või (ekstra) Light Body 

Heavy Body (jäik) + (ekstra) 
Light Body 

Medium Body

Medium Body või Light Body 

Enne toote kasutamist lugeda hoolikalt
kasutusjuhendit.

ipiT ucU amrıtşıraKemşeltreSetizoksiV
EKSTRA HAFİF KIVAMLI Normal ve Hızlı Sertleşen II SS (Sarı) Karıştırma ucu

ucu amrıtşıraK )ıraS( SS IIneşeltreS ılzıH ev lamroNILMAVIK FİFAH
ORTA KIVAMLI (TEK AŞAMALI) Normal ve Hızlı Sertleşen II L (Su Mavisi) Karıştırma ucu

ucu amrıtşıraK )isivaM uS( L IIneşeltreS ılzıH ev lamroNILMAVIK RIĞA
ucu amrıtşıraK )isivaM uS( L IIneşeltreS ılzıH ev lamroNILMAVIK ITAK RIĞA

EXA’lence
VİNİL POLİETER SİLİKON (VPES™) ÖLÇÜ MALZEMESİ
Sadece bir diş hekimi tarafından önerilen durumlarda kullanılabilir.

* Ayrıca EXA’lence 370 olarakta mevcuttur

KULLANILMAMASI GEREKEN DURUMLAR

ÖNERİLEN DURUMLAR ve ölçü teknikleri

Kaplama, iç
kaplama, 
dış kaplama,
kuron ya da 
köprü için ölçü

Kısmi protez 
için ölçü 
Kısmi protez 
için ölçü

Tek karıştırma tek ölçü

Standart ya
da 
Özel Plak

Orta Kıvamlı

Durum Ölçü Tekniği Plak Tipi Önerilen Viskoziteler

Çift karıştırma tek ölçü

Çift karıştırma çift ölçü
(Putty – wash ölçü)

Üçlü plak tekniği Üçlü Fonksiyon 
Plak

Özel Plak

Tek karıştırma tek ölçü

Tek karıştırma tek ölçü

Özel Plak

Yoğun Kıvamlı ya da Orta Kıvamlı+
(Ekstra) Hafif Kıvamlı

Macun ya da Yoğun Kıvamlı + Orta
Kıvamlı ya da (Ekstra) Hafif Kıvamlı

Yoğun Kıvamlı (Katı)+ (Ekstra)
Hafif Kıvamlı

Orta Kıvamlı

Orta Kıvamlı ya da Hafif Kıvamlı

OPOZORILA
Pri uporabi EXA’lence je potrebno paziti, da ne pride do mešanja ali 
stika s sledečimi materiali. To lahko upočasni ali prepreči strjevanje:
katalizator za kondenzacijski silikonski odtisni material, polisulfidni 
odtisni material, evgenol, žveplo, lateks, olje, akrilati, glicerol, preparati 
za topikalno površinsko anestezio v obliki spreja ali mazila (npr. lidokain).

NAVODILA ZA UPORABO
POLNJENJE KARTUŠE IN RAZDELJEVANJE
1. Dvignite

sprostitveni
vzvod na
CARTRIDGE
DISPENSER 2  
in potisnite bat 
povsem nazaj. 
Dvignite držalo 
za kartušo na
razdeljevalcu in
vstavite kartušo,
pri tem naj bo V
zareza na robu kartuše obrnjena navzdol. Držalo za kartušo potisnite
navzdol, da ostane kartuša čvrsto na mestu. 

2. Dvignite sprostitveni vzvod in pritisnit bat naprej, da ta doseže 
kartušo.

3. Odstranite pokrov s kartuše, tako da ga zavrtite ¼ v nasprotni smeri
urinega kazalca. Nagnite pokrov navzdol in ga odstranite s kartuše.
Nežno stisnite ročaj razdeljevalca, da iztisnete majhno količino
materiala iz obeh odprtin na koncu kartuše. Baza in katalizator 
morata izhajati enakomerno.

4. Poravnajte V zarezo na robu MEŠALNE KONICE II z V zarezo med
obema valjema kartuše. Čvrsto pritisnite, da pritrdite mešalno konico.
Zavrtite obarvani del na mešalni konici ¼ v smeri urinega kazalca 
na koncu kartuše. Razdeljevalec je sedaj pripravljen za uporabo.

5. Držalo nekajkrat stisnite, da iztisnete material. Po uporabi  
MEŠALNE KONICE II ni potrebno odstranjevati, kajti lahko ostane 
kot pokrovček do naslednje uporabe. Pri menjavi MEŠALNE KONICE
II zavrtite rob na mešalni konici ¼ v nasprotni smeri urinega kazalca,
da poravnate V zarezo na kartuši. Mešalno konico nagnite navzdol in
jo odstranite s kartuše.

6. Odstranite staro mešalno konico tik pred naslednjo uporabo. 
Preden pritrdite novo konico nežno iztisnite majhno količino 
materiala, da zagotovite, da baza in katalizator izhajata iz obeh 
odprtin enakomerno. Če material ne izhaja, odstranite strjeni 
material s konca kartuše.

7. Pri menjavi kartuše dvignite sprostitveni vzvod in povsem potegnite
nazaj bat. Prazno kartušo odstranite tako, da dvignete držalo za
kartušo, nato pa vstavite novo kartušo v razdeljevalec.

ODTISKOVANJE
Navodilo:

Pred uporabo naj material stoji na sobni temperaturi. Če je material
mrzel ali ohlajen je lahko strjevanje podaljšano.

1. Preparacija mora biti med odtiskovanjem suha in brez debrisa.
2. Blokirajte podvise, da bo odstranjevanje odtisa lažje.
3. Nanesite adheziv na žlico (GC Universal VPS Adhesive, ipd.) in

pustite, da se posuši. Preberite proizvajalčeva navodila za uporabo.
4. Namestite intraoralno konico na mešalno konico kartuše izbranega

tekočega materiala ali napolnite brizgalko.
5. Z izbranim materialom napolnite žlico.
6. Injicirajte tekoči material na pripravljene zobe in v celoti pokrijte

preparacijo. Spihanje z zrakom ni potrebno. Hidrofilne lastnosti
EXA’lence omogočajo boljše samoomočenje ter omogočajo odlično
adaptacijo na zob.

Navodilo: 
Če delate dvofazni dvokomponentni odtis ali putty-wash odtis, 
naj bo predodtis pred končnim odtiskovanjem dobro očiščen in
temeljito osušen.

7. Napolnjeno žlico vstavite v usta. Glejte zgornjo tabelo za 
priporočljiv delovni čas.

8. Počakajte, da se material strdi.
a) EXA’lence ima edinstveno kemijo, ki omogoča hitrejšo 

polimerizacijo v ustni votlini kot na sobni temperaturi. Za 
določanje strjevanja preverite material v ustih, kajti material 
na mizi ne bo dal pravilnega rezultata. Material na sobni 
temperaturi se ne bo strdil v okviru primernega časa.

b) Višje temperature skrajšajo delovni čas in nižje temperature 
podaljšajo delovni čas.

9. Odstranite odtis in ga sperite pod curkom vode.

DEZINFEKCIJA
Odtis lahko dezinficirate z raztopino glutaraldehida ali drugim 
primernim dezinfekcijskim sredstvom. Poglejte ustrezna 
proizvajalčeva navodila za uporabo.

IZDELAVA MODELA
1. Ko odtis sperete z vodo, počakajte 60 minut preden model izlijete. 
2. Model izlijte v 14 dneh po odvzetju odtisa. EXA’lence je 

kompatibilen s tipom III in tipom IV mavca (GC Fuji ROCKTM EP) 
in lahko vsebuje srebro ali baker.

OPOZORILI
1. Izogibajte se stiku baze, katalizatorja, zmešanega materiala ali 

adheziva z očmi. V primeru stika, takoj sperite z velikimi količinami 
vode in poiščite zdravniško pomoč.

2. Pazite, da ne pride material na obleko, kajti težko ga je odstraniti.
3. Osebna varovalna oprema kot so rokavice, obrazna maska in zaščitna

očala se mora vedno uporabljati.
4. V redkih primerih lahko izdelek pri nekaterih ljudeh povzroči

preobčutljivost. V takem primeru prekinite z uporabo in napotite
pacienta k zdravniku.

SHRANJEVANJE
Za optimalne lastnosti, hranite na sobni temperaturi
(59 - 77°F; 15 - 25°C). 
Izogibajte se direktni sončni svetlobi.

PAKIRANJE
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

običajno in hitro strjevanje
59g (48ml) x 2 kartuše, 
mešalna konica II SS 
(rumena) x 6 kosov

2. EXA’lence LIGHT BODY 
običajno in hitro strjevanje
59g (48ml) x 2 kartuše, 
mešalna konica II SS 
(rumena) x 6 kosov

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOFAZA) 
običajno in hitro strjevanje
62g (48ml) x 2 kartuše, 
mešalna konica II L 
(Aqua) x 6 kosov

4. EXA’lence HEAVY BODY 
običajno in hitro strjevanje
77g (48ml) x 2 kartuše, 
mešalna konica II L 
(Aqua) x 6 kosov

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
običajno in hitro strjevanje
77g (48ml) x 2 kartuše, 
mešalna konica II L 
(Aqua) x 6 kosov

6. GC Cartridge Dispenser 2 1 kos
7. Mešalne konice II L (Aqua)  

48 kosov
Mešalne konice II SS 
(rumena) 48 kosov

8. Univerzalni VPS Adheziv  
1 steklenička (7ml

FIZIKALNE LASTNOSTI (Povprečne)
Testni pogoji: Temperatura (74°F/23°C ± 4°F/2°C) 
Relativna vlažnost (50 ± 5%) (ISO 4823:2000E) (Dentalni elastomerni odtisni materiali)

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 99.1%
Fast: 98.0%

Skupni delovni čas
(minute)

Minimalni čas v
ustih (minute)

Obnovitev od
deformacije (%)

Maksimalna
napetost pri
kompresiji (%)

Reprodukcija
podrobnosti

Reprodukcia
detailov

Extra Light 
Body

(Tip 3: nizka
konsistenca)

Light Body
(Tip 3: nizka
konsistenca)

Medium Body
(Monofaza)

(Tip 2: srednja
konsistenca)

Heavy Body
(Tip 1: gosta
konsistenca)

Heavy Body
Rigid

(Tip 1: gosta
konsistenca)

Regular:  4.0%
Fast: 4.2%

≤ - .10 %

20µm

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 99.1%
Fast: 98.0%

Regular: 3.7%
Fast: 3.9%

≤ - .10 %

20µm

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 99.0%
Fast: 97.9%

Regular: 2.9%
Fast: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 98.1%
Fast: 97.8%

Regular: 3.1%
Fast: 3.5%

≤ - .10 %

50µm

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 98.5%
Fast: 98.1%

Regular: 1.2%
Fast: 1.3%

≤ - .10 %

50µm

Kompatibilnost z
mavcem

20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Mešalni 
nastavek

Barvni 
obroček za
mešalne 
nastavke

Nosilec kartuše Potisni bat

Vzvod za 
sprostitev

V-oblika zareze
na prirobnici 

kartuše
Barvni obroček

za mešalne 
nastavke

Novi tip kartuše se mora uporabljati z
novim GC Cartridge Dispenser 2.

V-oblika zareze
med cilindroma

kartuše

Nekateri proizvodi omenjeni v predhodnih navodilih za uporabo so lahko klasificirani kot
nevarni glede na GHS. Vedno se podučite o navodilh za varno uporabo na:
http://www.gceurope.com - Lahko pa jih dobite tudi pri vašem zastopniku.

ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA
SISTEM ZA VEČKRATNO UPORABO: da se izognete navzkrižni kontaminaciji med
pacientom in sistemom za večkratno uporabo, je zahtevana dezinfekcija srednjega nivoja.
Takoj po uporabi preglejte sistem za večkratno uporabo in označite poškodbe če so le-te
prisotne. Poškodovan sistem zavrzite.
NE NAMAKAJTE V TEKOČE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJO. Temeljito očistite sistem za
večkratno uporabo, da preprečite sušenje in nabiranje nečistoče.
Dezinficirajte s sredstvom za dezinfekcijo srednjega nivoja, registriranega pri zdravstveno
infektivni kontroli skladno z regionalno/lokalno regulativo.

POROČILO O NEŽELENIH UČINKIH:
Če se zavedate kakršnih koli neželenih učinkov, reakcij ali podobnih dogodkov, do katerih 
je prišlo pri uporabi tega izdelka, vključno s tistimi, ki niso navedeni v tem navodilu za 
uporabo, jih prijavite neposredno prek ustreznega sistema za stalni nadzor, tako da izberete 
ustrezen organ v vaši državi dostopni preko naslednje povezave:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_sl
kot tudi v našem sistemu notranjega nadzora: 
vigilance@gc.dental
Na ta način boste prispevali k izboljšanju varnosti tega izdelka.

Zadnja izdaja: 01/2020

MERE OPREZA
Pri istiskivanju materijala EXA’lence paziti da se izbegne mešanje ili 
dodir sa sledećim materijalima koji mogu odgoditi ili sprečiti 
stvrdnjavanje: katalizator za materijale za otisak od kondanzacionog
silikona, polisulfidni materijali za otisak, materijali sa eugenolom, sumpor,
lateks, ulje, akrilati, glicerol, površinski anestetici u spreju ili masti 
(npr. lidokain).

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
POSTAVLJANJE PATRONE I DOZIRANJE
1. Podići polugu 

za otpuštanje
dozatora GC
CARTRIDGE
DISPENSER II 
i povući klip 
pištolja do kraja 
nazad dozator.
Podići držač
patrone na
dozatoru i
postaviti patronu vodeći računa da je urez u obliku slova V na tela
patrone okrenut prema dole. Pritisnuti držač patrone prema dole tako
da drži patronu čvrsto na mestu.

2. Podići polugu za otpuštanje i pritisnuti klip pištolja prema napred 
dok se ne utisne u patronu.

3. Skinuti poklopac patrone okretanjem ¼ okreta u smeru obrnutom 
od kazaljke na satu. Saviti poklopac prema dole i odvojiti ga od
patrone. Lagano pritisnuti ručicu dozatora za istiskivanje male količine
materijala iz dva otvora na kraju patrone. Osigurati ravnomerni izlaz
baze i katalizatora.

4. Poravnati urez u obliku slova V na rubu vrha za mešanje 
MIXING TIP II s urezom u obliku slova V između komora patrone.
Čvrsto gurnuti kako bi se pričvrstio vrh za mešanje. Zatim okrenuti
obojen prsten vrha za mešanje za ¼ okreta u smeru kazaljke 
na satu do kraja patrone. Dozator je sad spreman za upotrebu.

5. Pritisnuti ručicu nekoliko puta za istiskivanje materijala. Posle 
upotrebe ne skidati vrh za mešanje MIXING TIP II budući da će 
služiti kao poklopac za čuvanje do sledeće upotrebe. Pri zameni 
vrha za mešanje MIXING TIP II okrenuti prsten na vrhu za 
mešanje za ¼ okreta u smeru obrnutom od kazaljke na satu kako 
bi se poravnao urez u obliku slova V na patroni. Saviti vrh za mešanje
prema dole i odvojiti ga od patrone. 

6. Pre sledeće upotrebe skinuti stari vrh za mešanje. Pre postavljanja
novog vrha, blago istisnuti malu količinu materijala kako bi se 
osigurao ravnomeran izlaz baze i katalizatora iz oba otvora. Ako 
se materijali ne mogu istisnuti, odstraniti stvrdnute materijale iz 
kraja patrone.

7. Za zamenu patrone podignuti polugu za otpuštanje i povući klip 
pištolja do kraja prema nazad. Odstraniti praznu patronu podizanjem
držača patrone i postavljanjem nove u dozator.

UZIMANJE OTISKA
Važno:

Pre upotrebe ostaviti materijal na sobnoj temperaturi. Ohlađen 
materijal ili materijal iz frižidera mogu odgoditi stvrdnjavanje.

1. Proveriti da je preparacija suva i bez ikakvih ostataka tokom 
uzimanja otiska.

2. Zatvoriti potkopana područja kako bi se olakšalo uzimanje otiska.
3. Na kašiku naneti adheziv (GC Universal VPS Adhesive, itd.) i 

ostaviti da se suši. Pročitati proizvođačeva uputstva za upotrebu.
4. Postaviti intraoralni vrh na vrh za mešanje patrone odabranog

korekturnog materijala ili ga ponovno napuniti u špric.
5. Kašiku napuniti odabranim materijalom.
6. Ušpricati materijal za korekturni otisak na preparirane zube i potpuno

prekriti preparaciju. Nije potrebno sušenje vazduhom. Hidrofilno
svojstvo materijala EXA’lence omogućava bolje samonavlaživanje, 
što omogućava izvrsno prilagođavanje za zub.

Važno: 
Ako se koristi tehnika dvostrukog mešanja i dvostrukog otiska 
ili tehnika dvofaznog otiska, proveriti da je početni otisak očišćen 
i dobro osušen pre uzimanja završnog otiska.

7. Kašiku s materijalom postaviti u usta. U gornjoj tablici pogledati
preporučeno radno vreme.

8. Pričekati da se materijal stvrdne. 
Važno:

a) EXA’lence ima jedinstven hemijski sastav koji omogućava bržu 
polimerizaciju u usnoj duplji nego na sobnoj temperaturi. Zato 
za određivanje stepena stvrdnjavanja treba pregledati materijal 
u ustima budući da će materijal na radnom stolu dati pogrešan 
rezultat. Materijal se na sobnoj temperaturi neće stvrdnuti 
u prihvatljivom vremenu.

b) Više temperature skraćuju radno vreme, a niže temperature 
produžavaju radno vreme.

9. Izvaditi otisak i isprati pod vodom.

DEZINFEKCIJA
Otisak može da se dezinfikuje rastvorom glutaraldehida ili drugim
odgovarajućim sredstvima za dezinfekciju. Pogledati u odgovarajućim
proizvođačevim uputstvima za upotrebu.

IZRADA MODELA
1. Posle ispiranja otiska u vodi, pričekati 60 minuta pre izlivanja 

modela. 
2. Model izliti u roku od 14 dana od uzimanja otiska. EXA’lence je

kompatibilan sa gipsom tipa III i tipa IV (GC Fuji ROCKTM EP) 
i može biti posrebren ili pobakren.

UPOZORENJE
1. Izbegavati dodir baze, katalizatora, zamešanog materijala ili 

adheziva s očima. U slučaju dodira, odmah isprati s mnogo vode 
i potražiti lekara.

2. Izbegavati dodir materijala sa odećom budući da se teško odstranjuje.
3. Lična zaštitna sredstva, kao što su rukavice, maska za lice i

sigurnosna zaštita za oči, treba uvek nositi.
4. U retkim slučajevima ovaj proizvod može izazvati osetljivost kod nekih

osoba. U slučaju takvih reakcija treba prekinuti upotrebu proizvoda i
obratiti se lekaru.

ČUVANJE
Za optimalno korišćenje preporučuje se čuvati na sobnoj temperaturi
(59 - 77°F; 15 - 25°C). Izbegavati direktnu sunčevu svetlost.

PAKOVANJE
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Regular and Fast Set 
(ekstra niska viskoznost, 
normalno i brzo stvrdnjavanje)
59g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za mešanje Mixing tip II SS 
(žuti) x 6 komada

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Regular and Fast Set 
(niska viskoznost, 
normalno i brzo stvrdnjavanje)
59g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za mešanje Mixing tip II SS 
(žuti) x 6 komada

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
MONOPHASE) 
Regular and Fast Set (srednja 
viskoznost, jednofazni, 
normalno i brzo stvrdnjavanje)
62g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za mešanje Mixing tip II L 
(plavi) x 6 komada

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Regular and Fast Set 
(visoka viskoznost, 
normalno i brzo stvrdnjavanje)
77g (48mL) x 2 patrone, 
vrh za mešanje Mixing tip II L 
(plavi) x 6 komada

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Regular and Fast Set 
(visoka viskoznost tvrdi, 
normalno i brzo stvrdnjavanje)
77g (48mL) x 4 patrone, 
vrh za mešanje Mixing tip II L 
(plavi) x 6 komada

6. Dozator GC Cartridge Dispenser 2
1 komada

7. Vrh za mešanje Mixing tip II L 
(plavi) 48 komada

8. Vrh za mešanje Mixing tip II SS 
(žuti) 48 komada

FIZIČKA SVOJSTVA (prosek)
Uslovi testiranja: temperatura (23°C ± 2°C) relativna vlažnost (50 ± 5%)
(ISO 4823:2000E) (Stomatološki elastomerni materijali za otiske)

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno: 

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno:
99.1%

Brzo: 98.0% 

Ukupno radno
vreme (minute)

Minimalno vreme u
ustima (minuta)

Oporavak posle
deformacije %

Maksimalna
napetost na 
pritisak (%)

Linearna dimenzijska
promena (%)

Reprodukcija
detalja 

Extra Light Body
(ekstra niska
viskoznost)

(Tip 3: Niska
konzistencija)

Light Body (niska
viskoznost)

(Tip 3: Niska
konzistencija)

Medium Body
(srednja

viskoznost)
(jednofazni)

(Tip 2: Srednja
konzistencija)

Heavy Body
(visoka 

viskoznost)
(Tip 1: Visoka
konzistencija)

Heavy Body
Rigid (visoka
viskoznost 

tvrdi)
(Tip 1: Visoka
konzistencija)

Normalno: 
4.0%

Brzo: 4.2%

≤ - .10 %

20µm

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno: 

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno: 
99.1%

Brzo: 98.0%
Normalno: 

3.7%
Brzo: 3.9%

≤ - .10 %

20µm

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno: 

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno: 
99.0%

Brzo: 97.9%
Normalno: 

2.9%
Brzo: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno: 

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno: 
98.1%

Brzo: 97.8%
Normalno: 

3.1%
Brzo: 3.5%

≤ - .10 %

50µm

Normalno: 
2 min.

Brzo: 1 min
Normalno: 

3 min.
Brzo: 1.5 min.

Normalno:
98.5%

Brzo: 98.1%
Normalno: 

1.2%
Brzo: 1.3%

≤ - .10 %

50µm

Kompatibilnost sa
gipsom 20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Vrh za
mešanje

Obojeni 
prsten vrha 
za mešanje

Držač patrone Klip

Poluga za 
otpuštanje

Usek u obliku
slova V na rubu

patrone

Obojeni prsten
vrha za mešanje

Nova patrona se mora upotrebljavati s
novim GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

Usek u obliku
slova V između
komora patrone

Neki proizvodi pomenuti u ovom Uputstvu za upotrebu mogu da se klasifiikuju kao opasni
prema GHS. Uvek proverite u sigurnosno tehničkom listu na:
http://www.gceurope.com - Takođe su dostupni kod vašeg dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
VIŠEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKOVANJA: kako bi se izbegla kontaminacija između
pacijenata ova višekratno upotrebljiva pakovanja zahtevaju dezinfekciju srednjeg nivoa.
Odmah posle upotrebe pregledati višekratno upotrebljivo pakovanje i označiti oštećenja ako ih
ima. Oštećenu spravu baciti.
NE URANJATI U TEČNO SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Temeljno očistiti višekratno
upotrebljivo pakovanje kako bi se sprečilo sušenje i nakupljanje prčjavštine.
Dezinfikovati sredstvom za dezinfekciju srednjeg nivoa prema registrovanoj zdravstveno-
infektivnoj kontroli u skladu sa regionalno/nacionalnim smernicama.

OBAVEŠTAVANJE O NEŽELJENIM DEJSTVIMA:
Ako postanete svesni bilo kakvih neželjenih dejstava, reakcija ili sličnih događaja do kojih je 
došlo upotrebom ovog proizvoda, uključujući i one koji nisu navedeni u ovom uputstvu za 
upotrebu, molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući sistem nadzora, odabirom 
odgovarajućeg autoriteta u vašoj državi, dostupno putem sledeće veze:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sistem nadzora: 
vigilance@gc.dental
Na taj način doprinećete poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Posljednja revizija:  01/2020

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ
При видавлюванні EXA’lence необхідно уникати його змішування
або контакту з наведеними нижче матеріалами. Вони можуть
збільшити час твердіння або взагалі перешкодити йому:
каталізатор для С-силіконових відбиткових матеріалів,
полісульфідні відбиткові матеріали, евгеноловмісні матеріали,
сірка, латекс, жири, акрилати, гліцерин, місцеві знеболювальні
спреї чи мазі (напр., лідокаїн).
ВКАЗІВКИ ДО ВИКОРИСТАННЯ
ВСТАНОВЛЕННЯ КАРТРИДЖА ТА ВИДАВЛЮВАННЯ МАТЕРІАЛУ
1. Підніміть догори

стопер
плунжера
системи
CARTRIDGE
DISPENSER II 
і відтягніть 
плунжер 
наскільки
можливо назад.
Підніміть
фіксатор 
картриджа та встановіть картридж, переконавшись, що V-подібний
паз на фланці картриджа направлений донизу.  Опустіть вниз
фіксатор картриджа для надійного закріплення картриджа в
диспенсері. 

2. Відпустіть стопер плунжера та проштовхніть плунжер вперед 
до його контакту з картриджем. 

3. Поверніть ковпачок картриджа на 1/4 оберту проти годинникової
стрілки. Нахиліть ковпачок донизу та зніміть його 
з картриджа. Обережно натискаючи на рукоятку диспенсера,
видавіть невелику кількість матеріалу з обох отворів
картриджа. Переконайтеся, що і основа, і каталізатор
видавлюються рівномірно.

4. Зіставте V-подібний паз на фіксаторі насадки для замішування
(MIXING TIP II) з V-подібним пазом між тубами картриджа. Щоб
приєднати насадку для замішування, щільно притисніть її до
картриджа. Потім поверніть кольоровий фіксатор насадки для
замішування на 1/4 оберту за годинниковою стрілкою. Тепер
диспенсер готовий до використання.

5. Для того, щоб видавити необхідну кількість матеріалу,
натискайте рукоятку диспенсера декілька разів. Після
використання не знімайте насадку для замішування, оскільки 
до наступного застосування вона відіграє роль ковпачка. 
Щоб замінити насадку для замішування, поверніть її фіксатор 
на 1/4 оберту проти годинникової стрілки до співставлення 
пазу фіксатора з пазом картриджа. Нахиліть насадку для
замішування донизу та зніміть її з картриджа.

6. Заміняйте стару насадку для замішування безпосередньо 
перед наступним застосуванням. Перед встановленням нової
насадки для замішування обережно видавлюйте невелику
кількість матеріалу, щоб переконатися в тому, що як основа, 
так і каталізатор виходять з двох отворів рівномірно. Якщо
матеріал не видавлюється, видаліть з отворів картриджа той
матеріал, що затвердів.

7. Для заміни картриджа підніміть фіксатор плунжера і повністю
відтягніть плунжер. Піднявши фіксатор картриджа, вийміть
порожній картридж, а новий встановіть у диспенсер.

ЗНЯТТЯ ВІДБИТКА
Примітка:

Перед використанням витримайте матеріал при кімнатній температурі.
Якщо матеріал охолоджений або заморожений, це може збільшити час
твердіння. 

1. Під час зняття відбитка переконайтеся, що зона препарування суха та не
містить залишків тканин зуба.

2. Заблокуйте піднутріння, щоби полегшити виймання відбитка.
3. Нанесіть адгезив (GC Універсальний VPS Адгезив, ін.) на внутрішню

поверхню ложки та дайте висохнути. Ознайомтеся з інструкціями для
використання, що надані виробником. 

4. Прикріпіть інтраоральну насадку до змішуючої насадки картриджа з
обраним коригуючим матеріалом або заповніть коригуючим матеріалом
спеціальний шприц.

5. Помістіть у ложку матеріал основи.
6. Нанесіть коригуючий матеріал на відпрепаровані зуби та повністю

покрийте їх. Висушування повітрям не є необхідним. Гідрофільні
властивості коригуючого матеріалу EXA’lence дозволяють йому
самозмочуватись, що забезпечує відмінну адаптацію до зуба.

Примітка: 
Y випадку застосування двоетапної методики переконайтеся, що
попередній відбиток є чистим і сухим перед тим, як знімати остаточний
відбиток. 

7. Введіть заповнену ложку до рота. Дивіться рекомендований робочий час
у таблиці вище.

8. Зачекайте, доки матеріал затвердне.  
Примітки:

a) Матеріал EXA’lence має унікальний хімічний склад, що дозволяє йому
полімеризуватися у порожнині рота швидше, ніж при кімнатній
температурі. Тому для визначення ступеню твердіння перевіряйте стан
матеріалу в порожнині рота, оскільки спостереження за евикористаними
залишками матеріалу поза порожниною рота призводить до хибних 
висновків.  
б) Більш високі температури скорочують робочий час, а 

більш низькі подовжують його.  
9. Виведіть відбиток та промийте під струменем водопровідної води з крану.
ДЕЗІНФЕКЦІЯ
Відбиток можна дезінфікувати розчином глютаральдегіду або іншими
відповідними дезінфікуючими агентами. Ознайомтеся з інструкціями з
використання, що надані виробником. 
ВИГОТОВЛЕННЯ МОДЕЛІ
1. Після промивання відбитку водою почекайте 60 хвилин, 

перш ніж відливати модель.
2. Відлийте модель протягом 14 днів після зняття відбитка. З матеріалом

EXA’lence можна використовувати гіпс класу III та класу IV (GC Fuji ROCK™
EP), а також відбиток можна гальванічно покривати міддю або сріблом.

УВАГА
1. Запобігайте потраплянню основи, каталізатора, замішаного матеріалу чи

адгезиву в очі. У випадку потрапляння негайно промийте великою
кількістю води та зверніться до лікаря. 

2. Не допускайте, щоб матеріал потрапив на одяг. Його важко видалити.
3. Завжди використовуйте засоби індивідуального захисту, такі як захисні

рукавички, маски та захисні засоби для очей.
4. В поодиноких випадках у деяких пацієнтів матеріал може викликати

підвищену чутливість. У разі виникнення таких реакцій припиніть
використання матеріалу та зверніться до лікаря відповідної спеціалізації.

ЗБЕРІГАННЯ
Для оптимальних робочих характеристик рекомендується зберігайте при
кімнатній температурі (59 - 77°F; 15 - 25°C). 
Уникати прямого сонячного світла. 
УПАКОВКА
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Звичайне та швидке твердіння
59 г (48 мл) x 2 картриджі, 
Змішуюча насадка II SS 
(Жовта) x 6 штук

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Звичайне та швидке твердіння
59 г (48 мл) x 2 картриджі, 
Змішуюча насадка II SS 
(Жовта) x 6 штук

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Звичайне та швидке твердіння
62 г (48 мл) x 2 картриджі, 
Змішуюча насадка II L 
(Аква) x 6 штук

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Звичайне та швидке твердіння
77 г (48 мл) x 2 картриджі, 

Змішуюча насадка II L 
(Аква) x 6 штук

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Звичайне та швидке твердіння
77 г (48 мл) x 2 картриджі, 
Змішуюча насадка II L 
(Аква) x 6 штук

6. GC Cartridge Dispenser 2  
1 штука

7. Змішуюча насадка II L 
(Аква) 48 штук
Змішуюча насадка II SS 
(Жовта)  48 штук

8. Універсальний VPS Адгезив  
1 пляшечка (7 мл)

ФІЗИЧНІ ВЛАСТИВОСТІ (усереднені)
Умови тестування: температура 23±2°С (74°F± 4°F), відносна вологість 50±5%
(ISO 4823:2000E) (Стоматологічні еластомерні відбиткові матеріали)

Звичайне: 2 хв.
Швидке: 1 хв

Звичайне: 3 хв.
Швидке: 1.5 хв.

Звичайне: 99.1%
Швидке: 98.0% 

Загальний
робочий час
(хвилини)

Мінімальний час
в роті (хвилини)

Відновлення після
деформації (%)

Максимальна
деформація при
стисканні (%)

Зміна лінійних
розмірів (%)

Відтворення
деталей

Extra Light 
Body

(Тип  3: Висока
текучість)

Light Body
(Тип  3: Висока

текучість) 

Medium Body
(Monophase)

(Тип  2: 
Середня
текучість) 

Heavy Body
(Тип  1: 
Низька

текучість) 

Heavy Body
Rigid

(Тип  1: 
Низька

текучість)

Звичайне: 4.0%
Швидке: 4.2%

≤ - .10 %

20 мкм

Звичайне: 2 хв.
Швидке: 1 хв

Звичайне: 3 хв.
Швидке: 1.5 хв.

Звичайне: 99.1%
Швидке: 98.0%

Звичайне: 3.7%
Швидке 3.9%

≤ - .10 %

20 мкм

Звичайне: 2 хв.
Швидке: 1 хв

Звичайне: 3 хв.
Швидке: 1.5 хв.

Звичайне: 99.0%
Швидке: 97.9%

Звичайне: 2.9%
Швидке: 3.2%

≤ - .10 %

20 мкм

Звичайне: 2 хв.
Швидке: 1 хв

Звичайне: 3 хв.
Швидке 1.5 хв.

Звичайне: 98.1%
Швидке: 97.8%

Звичайне: 3.1%
Швидке: 3.5%

≤ - .10 %

50 мкм

Звичайне: 2 хв.
Швидке: 1 хв

Звичайне: 3 хв.
Швидке: 1.5 хв.

Звичайне: 98.5%
Швидке: 98.1%

Звичайне: 1.2%
Швидке: 1.3%

≤ - .10 %

50 мкм

Сумісність з гіпсом 20 мкм 20 мкм 20 мкм 50 мкм 50 мкм

Насадка 
для
замішування

Кольоровий
фіксатор
насадки для
замішування

Фіксатор картриджа
Плунжер

поршневий

Звільняючий
важіль

V-подібний паз
на основі

картриджа
Кольоровий

фіксатор
насадки для
замішування

Картриджі нового типу повинні
використовуватися з новим пістолетом
GC CARTRIDGE DISPENSER II

V-подібний паз
між тубами
картриджа

Деякі зі згаданих у даній інструкції з експлуатації продуктів можуть бути
охарактеризовані як небезпечні згідно з GHS. Завжди ознайомлюйтеся з паспортами
хімічної безпеки продуктів, які можна завантажити за наступним посиланням:
http://www.gceurope.com - Паспорти хімічної безпеки також можна отримати у Вашого
постачальника.
ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗИНФЕКЦІЯ
СИСТЕМИ ДОСТАВКИ БАГАТОРАЗОВОГО ВИКОРИСТАННЯ: з метою запобігання
перехресному інфікуванню пацієнтів ці системи вимагають дезінфекції середнього
рівня. Одразу після використання перевіряйте їх стан. Не використовуйте у разі
пошкодження. НЕ ЗАНУРЮЙТЕ У ДЕЗИНФІКУЮЧІ РОЗЧИНИ. Ретельно очистіть
систему, щоб попередити засихання та накопичення забруднень. Продезінфікуйте її
дезінфікуючим засобом для середнього рівня дезінфекції, який зареєстрований в
установах охорони здоров’я відповідно до регіональних/національних вимог.
НЕБАЖАНІ ЕФЕКТИ – ЗВІТНІСТЬ
Якщо ви дізнаєтеся про будь-які небажані наслідки, реакції або подібні випадки, що виникли 
внаслідок використання цього продукту, включаючи ті, що не зазначені в цій інструкції щодо 
використання, будь ласка, повідомте про них безпосередньо уповноваженому представнику 
виробника в Україні за наступним посиланням: info@kristar.ua
а також до нашої системи внутрішнього контролю: 
vigilance@gc.dental
Таким чином, ви будете сприяти підвищенню безпеки цього продукту.
Останні зміни внесено:  01/2020

ÖNLEMLER
EXA’lence sıkılırken, aşağıdaki malzemelerin karışmamasına veya 
temas etmemesine dikkat edilmelidir. Bunlar sertleşmenin gecikmesine
veya oluşmamasına sebep olabilirler: Kondensasyon silikon ölçü
malzemelerinin katalizörü, polisülfid ölçü malzemeleri, ojenöllü
malzemeler, kükürt, lateks, yağ, akrilatlar, gliserol, sprey yada merhem 
tipi topikal yüzey anestezikleri (lidocaine vb.).

KULLANIM TALİMATLARI
KARTUŞUN TAKILMASI VE HAZIRLANMASI
1. GC CARTRIDGE

DISPENSER
II'nin salıverme
kolunu kaldırın
ve itici pistonu
tamamen
tabancanın 
içine geri çekin.
Tabancanın
kartuş
tutucusunu
kaldırıp kartuşu
yerleştirin ve kartuşun bağlantı noktasının üzerindeki V şeklindeki
çentiğin aşağıya baktığına emin olun.Kartuş tutucusunu kartuşu sıkıca
yerinde tutacak şekilde aşağıya itin.  

2. Salıverme kolunu kaldırın ve kartuşun içine girene kadar pistonu 
ileriye itin. 

3. Saat yönünün tersine 1/4 tur döndürerek kartuş başlığını çıkartın.
Başlığı aşağıya doğru eğin ve sıyırarak kartuştan çıkarın. 
Tabancanın tetiğine hafifçe basın ve kartuşun ucundaki deliklerden 
küçük bir miktar malzeme akıtın. Baz ve katalizörün eşit miktarda
çıktığından emin olun.

4. Kartuş hazneleri arasındaki V şekilli çentik ile Karıştırma Ucu II'nin
kenarındaki V şekilli çentiği hizalayın. Karıştırma ucunu takmak için
iyice itin. Daha sonra karıştırma ucunun renkli bileziğini kartuşun
sonuna doğru saat yönünde 1/4 tur döndürün. Tabanca kullanıma
hazırdır.

5. Malzemeyi çıkarmak için tetiğe birkaç kez basın. Kullanımdan 
sonra MIXINP TIP II karıştırma ucunu çıkarmayın, sonraki kullanıma
kadar saklama başlığı işlevi görecektir. Karıştırma Ucu II'yi değiştirirken
saat yönünün tersine 1/4 tur çevirin ve kartuşun 
üstündeki V şekilli çentikle hizalayın. Karıştırma ucunu aşağıya 
doğru eğin ve sıyırarak kartuştan çıkarın.

6. Bir sonraki kullanımdan önce eski karıştırma ucunu çıkarın. Yeni 
bir uç takmadan önce, her iki delikten eşit miktarda baz ve katalizör
geldiğinden emin olmak için küçük bir miktar malzemeyi hafifçe sıkın.
Eğer malzeme düzgün şekilde çıkmazsa kartuşun ucundaki katılaşmış
malzeme artıklarını temizleyin.

7. Kartuşu değiştirmek için salıverme kolunu kaldırın ve itici pistonu
tamamen geri çekin. Kartuş tutacağını kaldırarak boş kartuşu çıkarın
ve yeni bir tanesini yerleştirin.

ÖLÇÜ AŞAMASI
Not:

Kullanmadan önce, malzemeyi oda sıcaklığında beklemeye bırakın.
Soğuk veya buzdolabındaki malzeme sertleşmeyi geciktirebilir.

1. Ölçü alma sırasında, hazırlanan bölgenin kuru olduğundan 
ve üzerinde artık olmadığından emin olun.

2. Ölçünün çıkarılmasını kolaylaştırmak için girintileri doldurun.
3. Plağa yapıştırıcı uygulayın (GC Universal VPS Adhesive gibi) 

ve kurumaya bırakın. Kullanım için üreticinin talimatlarını okuyun.
4. Seçtiğiniz sıvı malzeme kartuşunun ucuna bir ağız içi uç takın 

veya bir şırıngaya doldurun.
5. Seçtiğiniz plak malzemesi ile plağı doldurun.
6. Sıvı malzemeyi hazırladığınız dişin üstüne enjekte edin ve 

bölgeyi tamamen kaplayın. Havayla kurutmaya gerek yoktur.
EXA’lence'ın hidrofilik özelliği kendiliğinden ıslanmaya izin verir 
ve dişe mükemmel bir uyum sağlar.

Not: 
Çift karıştırma çift ölçü veya Macun-sıvı tekniği kullanılıyorsa, 
son ölçüyü almadan önce birinci ölçünün temizlendiğinden ve 
iyice kurutulduğundan emin olun.

7. Plağı hastanın ağzına yerleştirin. Önerilen çalışma süreleri için
yukarıdaki tabloya bakın. 

8. Malzemenin sertleşmesi için bekleyin.  
Not:

a) EXA’lence'in eşsiz kimyasal yapısı, ağız içinde oda sıcaklığından 
daha hızlı polimerize olmasını sağlar. Bu yüzden sertleşmeyi 
belirlemek için, dışarıdaki malzeme yanlış sonuçlara sebep 
olabileceğinden ağız içindeki malzemeyi gözlemleyin. 

b) Daha yüksek sıcaklıklar çalışma süresini kısaltır, daha düşük 
sıcaklıklar ise uzatır.

9. Ölçüyü ağızdan çıkarın ve akan musluk suyu altında durulayın.

DEZENFEKSİYON
Ölçü gluteraldehit solusyonuyla veya başka uygun bir dezenfektanla
dezenfekte edilebilir. Kullanım için üreticinin talimatlarına başvurun.

KALIP DÖKÜMÜ
1. Ölçüyü suyla yıkadıktan sonra, kalıp dökmeden önce 60 dakika

bekleyin. 
2. Ölçü alındıktan sonraki 14 gün içerisinde kalıbı dökün. EXA’lence, 

Tip III ve Tip IV alçı (GC Fuji ROCKTM EP) ile uyumludur ve gümüş
veya bakır ile kaplanabilir.

UYARI
1. Baz, katalizör, karışım veya yapıştırıcının gözle temasından kaçının.

Gözle temas etmesi durumunda
derhal bol su ile yıkayın ve tıbbi yardım alın.

2. Çıkarılması zor olduğundan malzemeyi giysilerinize bulaştırmayın.
3. Daima eldiven, yüz maskesi ve güvenlik gözlüğü gibi kişisel koruyucu

ekipmanlar (KKE) takılmalıdır.
4. Nadir olarak ürün bazı kişilerde duyarlılığa neden olabilir. Böyle bir

durumla karşılaşılması halinde ürünün kullanımını durdurun ve bir
doktora danışın.

SAKLAMA KOŞULLARI
En iyi performans için, oda sıcaklığında saklayınız (15 - 25°C; 59 - 77°F).
Doğrudan güneş ışığından koruyun.

Ağızda en az
kalma süresi
(dakika)

Normal: 2 dk.
Hızlı: 1 dk.

Normal: 3 dk.
Hızlı: 1,5 dk.

Normal: %99,1
Hızlı: %98,0

Toplam çalışma
süresi (dakika)

Şekil bozukluğu
Düzelimi (%) 

Basınçla 
maksimum şekil 
değiştirme (%)

Doğrusal boyut
değişimi (%)

Detay kaydetme

Extra Light 
Body

(Tip 3: Düşük
Yoğunluk)

Light Body
(Tip 3: 
Düşük 

Yoğunluk)

Medium Body 
(Tek aşamalı)

(Tip 2: 
Orta 

Yoğunluk)

Heavy Body
(Tip 1: 
Yüksek 

Yoğunluk)

Heavy Body
Katı

(Tip 1: 
Yüksek

Yoğunluk)

Normal: %4,0
Hızlı: %4,2

≤ - .10 %

20µm

Normal: 2 dk.
Hızlı: 1 dk.

Normal: 3 dk.
Hızlı: 1,5 dk.

Normal: %99,1
Hızlı: %98,0

Normal: %3,7
Hızlı: %3,9

≤ - .10 %

20µm

Normal: 2 dk.
Hızlı: 1 dk.

Normal: 3 dk.
Hızlı: 1,5 dk.

Normal: %99,0
Hızlı: %97,9

Normal: %2,9
Hızlı: %3,2

≤ - .10 %

20µm

Normal: 2 dk.
Hızlı: 1 dk.

Normal: 3 dk.
Hızlı: 1,5 dk.

Normal: %98,1
Hızlı: %97,8

Normal: %3,1
Hızlı: %3,5

≤ - .10 %

50µm

Normal: 2 dk.
Hızlı: 1 dk.

Normal: 3 dk.
Hızlı: 1,5 dk.

Normal: %98,5
Hızlı: %98,1

Normal: %1,2
Hızlı: %1,3

≤ - .10 %

50µm

Alçı ile uyumluluk 20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

PAKETLER
1. EXA’lence EKSTRA HAFİF 

KIVAMLI
Normal ve Hızlı Sertleşen Tip
59g (48ml) x 2 kartuş, 
Karıştırma ucu II SS 
(Sarı) x 6 adet

2. EXA’lence HAFİF KIVAMLI 
Normal ve Hızlı Sertleşen Tip
59g (48ml) x 2 kartuş, 
Karıştırma ucu II SS 
(Sarı) x 6 adet

3. EXA’lence ORTA KIVAMLI 
(TEK AŞAMALI) 
Normal ve Hızlı Sertleşen Tip
62g (48ml) x 2 kartuş, 
Karıştırma ucu II L 
(Su mavisi) x 6 adet

4. EXA’lence YOĞUN KIVAMLI
Normal ve Hızlı Sertleşen Tip
77g (48ml) x 2 kartuş, 
Karıştırma ucu II L 
(Su mavisi) x 6 adet

5. EXA’lence YOĞUN KIVAMLI ( KATI)
Normal ve Hızlı Sertleşen Tip
77g (48ml) x 2 kartuş, 
Karıştırma ucu II L 
(Su mavisi) x 6 adet

6. GC Kartuş Tabancası 2  
1 adet

7. Karıştırma ucu II L 
(Su mavisi) 48 adet
Karıştırma ucu II SS 
(Sarı) 48 adet

8. Universal VPS Yapıştırıcı  
1 şişe (7ml)

FİZİKSEL ÖZELLİKLERİ (Ortalama)
Test koşulları : Sıcaklık (23°C/74°F ± 2°C/4°F), Bağıl Nem (%50 ±5)
(ISO 4823: 2000 E) (Dental elastomerik ölçü malzemeleri)

Karıştırma
ucu

Karıştırma 
ucu için 
renkli halka

Kartuş tutucu Piston
sürgüsü

Salıverme 
kolu

Kartuşun
birleşme

yüzeyindeki V
şekilli Çentik

Karıştırma 
ucu için 

renkli halka
Yeni tip kartuş, yeni GC CARTRIDGE
DISPENSER 2 tabanca ile birlikte
kullanılmalıdır.

Kartuş hazneleri
arasındaki V
şekilli Çentik

Önceki kullanma kılavuzunda refere edilen bazı ürünler GHS’e göre zararlı sınıflandırılabilir.
Daima kendinizi aşağıdaki linkte mevcut olan güvenlik bilgi pusulularına alıştırabilirsiniz.
http://www.gceurope.com - Aynı zamanda tedarikçiden elde edilebilir.

TEMİZLEME  VE DEZENFEKSİYON
ÇOK-KULLANIMLIK DAĞITICI  SİSTEM:  Hastalar arasında  çapraz kontaminasyonu
önlemek için bu  cihaz   orta-seviye  dezenfektan  gerekmektedir.  Kullanımdan hemen sonra
cihazı  gözlemleyin ve bozulma için etiketleyin.Eğer  zarar  görmüşse cihazı  çöpe atın.
SUYA DALDIRMAYINIZ. Kurumasını ve kontaminasyonun akümilasyonu nu önlemek için
tamamen cihazı temizleyiniz.
Orta-seviye  kayıtlı sağlık bakım- dereceli enfeksiyon kontrol ürünü ile  bölgesel/ ulusal
rehberelere uygun olarak dezenfekte ediniz.

İSTENMEYEN ETKILER RAPORU:
Kullanım talimatında listelenmeyen yan etkiler dahil olmak üzere, bu ürünün kullanımıyla ilgili 
herhangi bir yan etki (istenmeyen etki), reaksiyon veya benzeri olayların tespiti durumunda 
aşağıdaki linkten erişebileceğiniz bulunduğunuz ülkenin uygun otoritesini seçerek doğrudan 
ihtiyat sistemi ile lütfen rapor ediniz.
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
İç ihtiyat sistemimize de bilgi vererek; 
vigilance@gc.dental;
bu ürünün güvenliğini arttırmaya katkıda bulunacaksınız.

Son Revizyon:  01/2020

Regulāri
cietējošs: 2 min.

Ātri cietējošs: 
1 min

Regulāri
cietējošs: 

3 min.
Ātri cietējošs:

1.5 min.

Regulāri
cietējošs: 99.1%

Ātri cietējošs:
98.0% 

Kopējais darba
laiks (minūtes)

Minimālais laiks
mutē (minūtes )

Atgūšanās pēc
deformācijas (%)

Maksimālā
kompresijas
deformācija  (%)

Lineārās
dimensionālās
izmaiņas  (%)

Detaļu 
reprodukcija

Extra Light 
Body

( 3. tips: zems
blīvums)

Light Body
(3. tips: zems blī

vums) 

Medium Body
(monofāze)

(2. tips: vidējs
blīvums) 

Heavy Body
(1. tips: 
augsts 

blīvums) 

Heavy Body
Rigid

(1. tips: augsts 
blīvums)

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

50µm

≤ - .10 %

50µm

Savienojamība ar
ģipsi 20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

PIESARDZĪBA
Maisot EXA’lence PUTTY, izvairieties no saskares vai samaisīšanas 
ar sekojošiem materiāliem, kas var kavēt vai traucēt sacietēšanu:
kondensācijas tipa nospiedumu materiālu katalizators, polisulfīdu
nospieduma materiāli, eigenolu saturoši materiāli, sulfurs, latekss, 
eļļa, akrilāti, glicerols, izsmidzināmie vai uzsmērējamie virsmas
anestēzijas līdzekļi (piem. lidokaīns).

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
KĀRTRIDŽA IEVIETOŠANA 
1. Pacelt GC

CARTRIDGE
DISPENSER II
atbrīvotājsviru un
izvilkt virzuļa
plunžeri 
no pistoles. 
Pacelt kārtridža
turētāju un
ievietot 
kārtridžu tā, 
lai V- formas iecirtums uz kārtridža būtu vērsts uz leju. Aiztaisīt
kārtridža turētāju nolaižot to uz leju.

2. Pacelt atbrīvotāj sviru un iestumt pistoles plunžeri līdz tas ieiet
kārtridžā.  

3. Noņemt kārtridža vāku pagriežot to par ¼ pulksteņrādītāja 
virzienā, noliekt uz leju noņemt no kārtridža. Viegli saspiest 
dispensera rokturi, lai izspiestu nelielu daudzumu materiāla no 
abām kārtridža atverēm. Pārbaudiet vai bāze un katalizators plūst 
ārā vienmērīgi.  

4. Pielāgot maisāmā vada V-formas izcirtumu ar V-formas izcirtumu 
uz kārtridža stobra. Stipri piespiežot uzlikt maisāmo vadu. Pēc tam
rotējot maisāmā vada krāsaino gredzenu par ¼ pulksteņrādītāja
virzienā pagriezt to. Tagad dispensers ir gatavs darbam.     

5. Vairākas reizes saspiežot dispensera rokturi izspiest materiālu. 
Pēc lietošanas maisāmo uzgali nenoņemt, jo tas kļūst par aizsarg vāku
līdz nākamajai lietošanas reizei. Nomainot maisāmo uzgali pagriezt
maisāmā vada krāsaino gredzenu par ¼ pretēji pulksteņrādītāja
virzienam līdz sakrīt V-formas izcirtumi. Pavilkt maisāmo vadu uz leju
un noņemt no kārtridža.  

6. Pirms nākamās lietošanas veco maisāmo uzgali vajag noņemt. 
Pirms jauna maisāmā uzgaļa pievienošanas izspiest nelielu 
daudzumu bāzes un katalizatora pastas, lai pārliecinātos, ka abas
kārtridža atveres ir vaļā. Ja materiāls neplūst iztīrīt kārtridža atveres no
sacietējuša materiāla.   

7. Jauna kartridža ievietošanai pacelt atbrīvotājsviru un atvilkt plunžeri.
Izņemt tukšo kārtridžu paceļot kārtridža turētāju un ievietot jaunu
kārtridžu.  

NOSPIEDUMA ETAPS
Piezīme:

Pirms lietošanas ļaut materiālam pastāvēt istabas temperatūrā.
Atdzesēts vai ledusskapī uzglabāts materiāls var sacietēt ilgāk.

1. Pārbaudiet vai preparācija ir sausa un tīra.
2. Bloķējiet zem sevis ejošas vietas, lai nospiedumu būtu 

vieglāk izņemt.
3. Uz karotes uzklāt adhezīvu (GC Universal VPS Adhesive, u.c.) 

un atstāt nožūt. Ievērot ražotāja lietošanas instrukciju.  
4. Kārtridža maisāmam uzgalim pievienot intraorālo uzgali vai 

iepildīt materiālu šļircē.  
5. Piepildīt karoti ar izvēlēto karotes materiālu.
6. Izvēlēto korekcijas masu uzklāt uz preparēto zobu un pilnībā 

noklāt nospiedumu.  
Piezīme:

Nopūst ar gaisu nav nepieciešams. EXA’lence korekcijas materiāla
hidrofīlās īpašības nodrošina labākas pašmitrināšanas spējas 
un lielisku adaptāciju pie zoba. Piezīme: dubultnospiedumiem
izmantojot divus materiālus vai Putty-wash tehnikā, pirms 
galīgā nospieduma veikšanas pārbaudiet vai pirmais nospiedums 
ir pilnīgi tīrs un sauss.  

7.  Piepildīto karoti ievietot mutē. Skatīt tabulu ar rekomendētiem 
darba laikiem.   

8.  Nogaidīt, līdz materiāls sacietē.    
a) EXA’lence’s kārtridžos fasētiem materiāliem ir unikāls ķīmiskais 

sastāvs, kas ļauj tiem polimerizēties mutes temperatūrā ātrāk 
kā istabas temperatūrā. Tāpēc, lai noteiktu sacietēšanu, 
pārbaudiet materiālu mutē, jo ārpus mutes esošs materiāls 
var sniegt nepareizu rezultātu.   

b) Augstākas temperatūras saīsina darba laiku un zemākas 
temperatūras pagarina darba laiku.  

9. Izņemt nospiedumu un noskalot zem tekoša krāna ūdens.

DEZINFEKCIJA
Nospiedumu var dezinficēt ar glutāraldehīda šķīdumu vai citu piemērotu
dezinfekcijas līdzekli. Skatīt attiecīgā ražotāja lietošanas instrukciju.

VEIDUĻU IZGATAVOŠANA
1.Pēc tam, kad nospiedums ir noskalots ar ūdeni, pirms veiduļa

atliešanas nogaidiet 60 minūtes, lai nospiedums nožūst. 
2. Veiduli atliet 14 dienu laikā pēc nospieduma ņemšanas.

Nospiedums ir saderīgs ar III un IV tipa ģipšiem (GC Fujirock™ EP) un
to var apsudrabot vai noklāt ar varu.  

BRĪDINĀJUMS
1. Izvairieties no bāzes, katalizatora un maisījuma kontakta ar acīm.

Kontakta gadījumā nekavējoties izskalot ar lielu ūdens daudzumu un
vērsties pēc medicīniskas palīdzības.  

2. Izvairieties no materiāla nokļūšanas uz drēbēm, jo to ir grūti notīrīt.
3. Vienmēr jāvelk personīgais aizsargaprīkojums, piemēram, cimdi, sejas

maskas un acu drošības aizsargi.
4. Retos gadījumos produkts var izsaukt jutīgumu. Ja ir novērota 

šāda reakcija pārtrauciet produkta izmantošanu un vērsieties 
pie ārsta.

UZGLABĀŠANA
Optimālai izmantošanai ieteicams uzglabāt istabas uzglabāt istabas 
temperatūrā (59 - 77°F; 15 - 25°C). 
Izvairīties no tiešas saules gaismas.

IEPAKOJUMS
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

regulāri un ātri cietējošs
59g (48mL) x 2 kārtridži, 
maisāmie uzgaļi II SS 
(dzelteni) x 6 gabali

2. EXA’lence LIGHT BODY 
regulāri un ātri cietējošs
59g (48mL) x 2 kārtridži, 
maisāmie uzgaļi II SS 
(dzelteni) x 6 gabali

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(monofāze) 
regulāri un ātri cietējošs
62g (48mL) x 2 kārtridži, 
maisāmie uzgaļi II L 
(gaiši zili) x 6 gabali

4. EXA’lence HEAVY BODY 
regulāri un ātri cietējošs
77g (48mL) x 2 kārtridži, 
maisāmie uzgaļi II L 
(gaiši zili) x 6 gabali

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
regulāri un ātri cietējošs
77g (48mL) x 2 kārtridži, 
maisāmie uzgaļi II L 
(gaiši zili) x 6 gabali

6. GC kārtridža dispensers 2  
1 gabals

7. Maisāmie uzgaļi II L 
(gaiši zili) 48 gabali
Maisāmie uzgaļi II SS 
(dzelteni) 48 gabali

8. Universāls VPS adhezīvs  
1 pudele (7mL)

FIZIKĀLĀS ĪPAŠĪBAS (vidējās)
Testa nosacījumi: temperatūra (74°F/23°C ± 4°F/2°C) relatīvais mitrums (50 ± 5%)
(ISO 4823: 1992 E) (Zobārstniecības elastomērie nospieduma materiāli)

Regulāri
cietējošs: 4.0%
Ātri cietējošs:

4.2% 

Regulāri
cietējošs: 2 min.

Ātri cietējošs: 
1 min

Regulāri
cietējošs: 

3 min.
Ātri cietējošs:

1.5 min.

Regulāri
cietējošs: 99.1%

Ātri cietējošs:
98.0%

Regulāri
cietējošs: 3.7%
Ātri cietējošs:

3.9%

Regulāri
cietējošs: 2 min.

Ātri cietējošs: 
1 min

Regulāri
cietējošs: 

3 min.
Ātri cietējošs:

1.5 min.

Regulāri
cietējošs: 99.0%

Ātri cietējošs:
97.9%

Regulāri
cietējošs: 2.9%
Ātri cietējošs:

3.2%

Regulāri
cietējošs: 2 min.

Ātri cietējošs: 
1 min

Regulāri
cietējošs: 

3 min.
Ātri cietējošs:

1.5 min.

Regulāri
cietējošs: 98.1%

Ātri cietējošs:
97.8%

Regulāri
cietējošs: 3.1%
Ātri cietējošs:

3.5%

Regulāri 
cietējošs: 2 min.

Ātri cietējošs: 
1 min

Regulāri
cietējošs: 

3 min.
Ātri cietējošs:

1.5 min.

Regulāri
cietējošs: 98.5%

Ātri cietējošs:
98.1%

Regulāri
cietējošs: 1.2%
Ātri cietējošs:

1.3%

Maisāmais
uzgalis

Maisāmā 
uzgaļa 
krāsainais
gredzens

Kārtridža turētājs Plunžeris

Atbrīvotājsvira

V-formas 
izcirtums uz 

kārtridža stobra
Maisāmā uzgaļa

krāsainais
gredzens

Jaunā tipa kārtridžs ir piemērots 
GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

V- formas 
izcirtums starp

kārtridža stobriem

Daži šīs intrukcijas produkti saskaņā ar GHS tiek klasificēti kā bīstami. Iepazīties ar Drošības
datu lapu var: http://www.gceurope.com - Tās var saņemt arī no jūsu piegādātāja.

TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA
ATKĀRTOTI LIETOJAMĀS IERĪCES: lai izvairītos no šķērsinfekcijas starp pacientiem, šai
ierīcei ir nepieciešama vidējā līmeņa dezinfekcija. Uzreiz pēc lietošanas ierīci un uzlīmi
apskatīt un novērtēt tās stāvokli. Ja ierīce ir bojāta, toatkārtoti lietot nedrīkst. 
NEMĒRCĒT. Lai izvairītos no kontaminējošo vielu nožūšanas un akumulācijas ierīci pilnībā
notīrīt.
Veikt dezinfekciju ar reģistrētu, atļautu izmantošanai infekcijas kontrolei veselības aprūpes
jomā, piemērotu vidējā līmeņa produktu, saskaņā ar reģionālām /valsts vadlīnijām.

NEVĒLAMU BLAKUSEFEKTU ZINOŠANAS SISTĒMA:
Ja jums kļūst zināmi jebkādi nevēlami blakusefekti, reakcija vai līdzīgi notikumi, kas radušies 
produkta lietošanas laikā, ieskaitot tādus, kas nav minēti šī produkta instrukcijā, lūgums par tiem 
ziņot tieši vigilances sistēmā, izvēloties attiecīgo atbildīgo iestādi savā valstī, kas ir atrodamas 
šajā saitē:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kā arī mūsu vigilances sistēmā: 
vigilance@gc.dental
Tādā veidā jūs sniegsiet savu ieguldījumu uzlabojot produkta lietošanas drošību.

Pēdējo reizi pārskatīts:  01/2020

ATSARGUMO PRIEMONĖS 
Išspaudžiant EXA’lence, venkite maišymo ar kontakto su toliau
išvardintomis medžiagomis: su kondensacinio tipo silikoninės 
atspaudinės medžiagos katalizatoriumi, polisulfidinėmis atspaudinėmis
medžiagomis, siera, lateksu, aliejumi, akrilatais, eugenolio turinčiomis
medžiagomis, gliceroliu, purškiamo ar tepamo tipo vietiniais 
anestetikais ( pvz. Lidokainu). Šios medžiagos gali trikdyti 
silikono kietėjimą. 
NAUDOJIMO BŪDAS
ŠVIRKŠTO ĮDĖJIMAS Į DOZATORIŲ IR MEDŽIAGOS MAIŠYMAS
1. Pakelkite GC

CARTRIDGE
DISPENSER II
atleidimo svirtį 
ir atitraukite
stūmoklį į 
dozatorių. 
Pakelkite
dozatoriaus
rankeną ir
užtaisykite
švirkštą, kad V
formos įpjova ant jo briaunos būtų nukreipta žemyn. Spustelkite
švirkšto rankeną žemyn, kad švirkštas tvirtai užsifiksuotų. 

2. Pakelkite atleidimo svirtį ir stumkite stūmoklį į priekį.
3. Nuimkite švirkšto dangtelį pasukdami jį 1/4 prieš laikrodžio 

rodyklę. Palenkite dangtelį žemyn ir nuimkite jį nuo švirkšto. 
Švelniai spausdami dozatoriaus rankeną išspauskite nedidelį 
kiekį medžiagos iš abiejų švirkštų. Įsitikinkite, kad bazės ir
katalizatoriaus išteka po lygiai.

4. Pritaikykite maišymo antgaliuką (MIXING TIP II) taip, kad ant jo 
esanti V formos įpjova sutaptų su V formos žyme ant švirkšto 
cilindrų. Tvirtai spustelėkite, kad maišymo antgaliukas užsifiksuotų.
Tada pasukite spalvotą maišymo antgaliuko dalį  ¼ pagal laikrodžio
rodyklę. Dabar dozatorius paruoštas naudojimui.

5. Spustelkite keletą kartų rankeną ir išspauskite medžiagos. Po
naudojimo, nenuimkite maišymo antgaliuko, kadangi jis tarnauja 
kaip apsauginis dangtelis iki kito naudojimo. Keisdami antgaliuką,
pasukite spalvotą jo dalį ¼ prieš laikrodžio rodyklę. Palenkite 
dangtelį žemyn ir nuimkite jį nuo švirkšto.

6. Pakeiskite seną maišymo antgaliuką prieš naudojimą. Prieš
pritaikydami naują antgaliuką, švelniai išspauskite nedidelį kiekį
medžiagos, kad įsitikintumėte, jog bazės ir katalizatoriaus teka 
lygiais kiekiais. Jei medžiaga neteka, pašalinkite sukietėjusius 
likučius iš švirkšto.

7. Norėdami išimti švirkštą, pakelkite atlaisvinimo svirtį ir 
atitraukite stūmoklį. 

ATSPAUDŲ ĖMIMO PROCEDŪRA
Pastaba:

Prieš naudojimą palaikykite medžiagą kambario temperatūroje. 
Šalta medžiaga gali sutrikdyti kietėjimą .

1. Įsitikinkite, kad imant atspaudus preparacija būtų sausa ir švari. 
2. Užblokuokite kabančius kraštus, kad atspaudą būtų lengviau išimti.
3. Ant šaukšto užtepkite adhezyvo (GC Universal VPS Adhesive, ar

panašaus) ir palikite išdžiūti. Skaitykite gamintojų instrukcijas.
4. Prisukite intraoralinį antgaliuką prie švirkšto maišymo antgaliuko 

arba tiesiai prie švirkšto.
5. Į pasirinktą šaukštą įdėkite pasirinktos medžiagos.
6. Įšvirkškite korekcinės medžiagos ant paruošto danties ir visiškai 

jį padenkite. Sausinimas orapūte nėra būtinas. EXA’lence’s 
hidrofilinės savybės suteikia medžiagai geresnį savaiminį 
drėkinimąsi bei puikią adaptaciją prie danties. 

Pastaba: 
naudodami dvisluoksnio dvimomenčio arba bazinės – korekcinės
medžiagos (Putty-wash) techniką, prieš galutinio atspaudo ėmimą,
įsitikinkite, kad pirminiai atspaudai yra švarūs bei sausi. 

7. Šaukštą, pripildytą atspaudinės medžiagos, įdėkite į burnos ertmę.
Rekomenduojamus darbinius laikus žiūrėkite aukščiau pateiktoje
lentelėje.

8. Palaukite kol medžiaga sukietės. 
Pastaba:

a) EXA’lence pasižymi unikaliomis cheminėmis savybėmis, 
leidžiančiomis medžiagai greičiau kietėti burnos ertmėje nei 
kambario temperatūroje. Todėl, norėdami patikrinti ar medžiaga 
kietėja, padarykite tai neišimdami atspaudo iš burnos ertmės.

b) Aukštesnė temperatūra trumpina darbinį laiką, o 
žemesnė – prailgina. 

9. Išimkite atspaudą ir nuplaukite tekančiu vandeniu.
DEZINFEKCIJA
Atspaudai gali būti dezinfekuojami glutaraldehido tirpalu ar kitais
atitinkamais dezinfektantais. Vadovaukitės gamintojų nurodymais.
MODELIŲ GAMYBA
1. Nuplovę atspaudus vandeniu, modelius galite lieti praėjus 

60 minučių . 
2. Modelį atpilkite ne vėliau kaip po14 dienų nuo atspaudo paėmimo.

EXA’lence suderinamas su III bei IV tipo gipsu  
(GC Fuji ROCKTM EP) ir gali būti metalizuojamos sidabru arba variu.

ATSARGIAI
1. Venkite bazės, katalizatoriaus, sumaišytos medžiagos ar adhezyvo

patekimo į akis. Taip atsitikus, nedelsdami gausiai plaukite 
vandeniu ir kreipkitės į gydytoją. 

2. Venkite medžiagos patekimo ant drabužių, kadangi ją pašalinti 
bus sunku.

3. Asmeninės apsaugos priemonės – pirštinės, kaukės, apsauginiai
akiniai turėtų būti naudojamos visada. 

4. Retais atvejais šis produktas gali sukelti jautrumą kai kuriems 
žmonėms. Jei taip atsitiko, nutraukite šio produkto vartojimą bei 
kreipkitės į gydytoją.

LAIKYMAS
Optimālai izmantošanas kvalitātei, laikykite
kambario temperatūroje (59 - 77°F; 15 - 25°C). 
Venkite tiesioginių saulės spindulių.

PAKUOTĖS
1. EXA’lence LABAI SKYSTOS 

(EXTRA LIGHT BODY) 
įprastinio ir greito kietėjimo tipo 
medžiagos rinkinys 
59g (48ml) x 2 švirkštai, 
Maišymo antgaliukas II SS 
(geltonas) x vienetai

2. EXA’lence SKYSTOS
(LIGHT BODY) 
įprastinio ir greito kietėjimo tipo 
medžiagos rinkinys 
59g (48ml) x 2 švirkštai, 
Maišymo antgaliukas II SS 
(geltonas) x vienetai

3. EXA’lence VIDUTINĖS 
KONSISTENCIJOS 
MONOFAZINĖS 
(MEDIUM BODY) 
Įprastinio ir greito kietėjimo tipo 
medžiagos rinkinys 
62g (48ml) x 2 švirkštai, 
Maišymo antgaliukas II L 
(melsvas) x 6 vienetai

4. EXA’lence KIETOS 
(HEAVY BODY) 
įprastinio ir greito kietėjimo tipo 
medžiagos rinkinys 
77g (48ml) x 2 švirkštai, 
Maišymo antgaliukas II L 
(melsvas) x 6 vienetai

5. EXA’lence LABAI KIETOS 
(HEAVY BODY RIGID) 
įprastinio ir greito kietėjimo tipo 
medžiagos rinkinys 
77g (48ml) x 2 švirkštai, 
6 vienetų maišymo antgaliukų 
II L (melsvų) 

6. Vienas GC Švirkštų dozatorius 
2 (Cartridge Dispenser 2)  

7. 48 vienetai maišymo antgaliukių 
II L (melsvų)  
48 vienetai maišymo antgaliukių 
II SS (geltonų) 

8. 1 buteliukas (7ml) universalaus 
VPS adhezyvo  

FIZIKINĖS SAVYBĖS (Vidutinės)
Testavimo sąlygos: Temperatūra (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Santykinė drėgmė (50 ± 5%)
(ISO 4823: 2000 E) (Odontologinės elastinės atspaudinės medžiagos)

Įprastinio
kietėjimo

medžiagai:2 min.
Greito :1 min 

Įprastinio: 
3 min.

Greito tipo:
1.5 min.

Įprastinio: 
99.1%

Greito: 98.0% 

Bendras darbinis
laikas (minutės)

Minimalus laikymo
burnos ertmėje
laikas (minutės)

Atsistatymas po
deformacijos (%)

Maksimali
deformacija
spaudžiant (%)

Linijiniai pokyčiai (%)

Detalių atkūrimas

Labai skysta
(Tipas 3: žemo

klampumo)

Skysta (Tipas 3:
žemo 

klampumo) 

Vidutinio tirštumo
(Monofazinė)

(Tipas 2: Vidutinio
klampumo) 

Kieta (Tipas 1:
didelio 

klampumo )

Labai kieta  
(Tipas 1: 
didelio

klampumo )

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

50µm

≤ - .10 %

50µm

Suderinamumas su
gipsu 20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Įprastinio: 4.0%
Greito tipo: 

4.2%

Įprastinio
kietėjimo

medžiagai:2 min.
Greito :1 min 

Įprastinio: 
3 min.

Greito tipo:
1.5 min.

Įprastinio :
99.1%

Greito : 98.0%

Įprastinio: 3.7%
Greito tipo: 

3.9%

Įprastinio
kietėjimo

medžiagai:2 min.
Greito :1 min 

Įprastinio: 
3 min.

Greito tipo:
1.5 min.

Įprastinio :
99.0%

Greito : 97.9%

Įprastinio: 2.9%
Greito tipo: 

3.2%

Įprastinio
kietėjimo

medžiagai:2 min.
Greito :1 min 

Įprastinio: 
3 min.

Greito tipo:
1.5 min.

Įprastinio :
98.1%

Greito : 97.8%

Įprastinio: 3.1%
Greito tipo: 

3.5%

Įprastinio
kietėjimo

medžiagai:2 min.
Greito :1 min 

Įprastinio: 
3 min.

Greito tipo:
1.5 min.

Įprastinio :
98.5%

Greito : 98.1%

Įprastinio: 1.2%
Greito tipo: 

1.3%

Maišymo
antgaliukas

Spalvotoji
maišymo 
antgaliuko dalis

Švirkšto laikiklis Stūmoklis

Atlaisvinančioji
svirtis

V- formos žyma
ant švirkšto 

briaunos 
Spalvotoji
maišymo 

antgaliuko dalis
Naujos rūšies švirkštai turi būti naudojami
su GC CARTRIDGE DISPENSER 2 
(dozatoriumi).

V-formos įpjova
tarp švirkšto 

cilindrų 

Kai kurie naudojimo instrukcijose nurodyti produktai GHS gali būti klasifikuojami kaip
pavojingos medžiagos. Visada susipažinkite su medžiagų charakteristikų duomenimis. Juos
galite rasti: http://www.gceurope.com - Informacijos taip pat galite gauti pas tiekėjus.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
DAUGKARTINIO NAUDOJIMO DOZAVIMO SISTEMOS: siekdami išvengti pacientų
užkrėtimo – šioms priemonėms taikykite vidutinio lygio dezinfekciją. Iškart po naudojimo
apžiūrėkite priemones ir jų etiketes, įvertinkite nusidėvėjimą. Jei sistema nebetinkama naudoti-
išmeskite. vNEMIRKYKITE. Kad nesikauptų ir nepridžiūtų nešvarumai - priemones kruopščiai
valykite. Naudokite vidutinio lygio sveikatos priežiūros įstaigų higienos normas atitinkančias
dezinfekcines priemones, vadovaukitės vietiniais/ valstybiniais įstatais.

PRANEŠIMAS APIE NEPAGEIDAUJAMUS PADARINIUS:
Jei naudodamiesi produktu pastebėjote bet kokį instrukcijose nepaminėtą šalutinį efektą, 
nepageidaujamą reakciją ar neatitikimą, prašome apie juos tiesiogiai pranešti atitinkamoms 
instancijoms. Tai galite padaryti šiame internetiniame puslapyje, pasirinkdami Jūsų šaliai 
atstovaujančią valdžios instituciją:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Taip pat galite rašyti mūsų kompanijos atstovams: 
vigilance@gc.dental
Taip prisidėsite prie produkto saugumo gerinimo.

Patikslinta:  01/2020

ETTEVAATUSABINÕUD
Kui väljutad EXA’lence materjali, väldi segamist või kokkupuudet
järgmiste materjalidega, sest see võib aeglustada või takistada
kõvenemist. Katalüsaator, polüsulfiid jäljendmaterjalid, eugenooli
sisaldavad materjalid, väävel, lateks, õli, akrülaadid, glütserool ja spray
või salvi kujul pinnaanesteesia (nt. lidokaiin).

KASUTUSJUHEND
PADRUNI PAIGALDAMINE JA DOSEERIMINE
1. Tõsta GC

CARTRIDGE
DISPENSER II
vabastihooba ja
tõmba püstoli
kolb kogu 
pikkuses tagasi 
püstolisse. 
Tõsta püstoli
padrunihoidja 
ja paigalda
padrun, jälgi, 
et V-kujuline sälk padruni serval oleks allapoole. Suru padrunihoidjat
alla, et hoida padrunit kindlalt paigal.

2. Tõsta vabastihoob ja suru püstolikolb edasi kuni see jõuab 
padrunini.

3. Eemalda padrunilt kate keerates seda 1/4 pööret vastupäeva. 
Kalluta katet allapoole ja eemalda padruni küljest. Pigista õrnalt 
püstoli päästikut, et väljutada väike kogus materjali mõlemast
padruniavast. Veendu, et baasmaterjal ja katalüsaator 
väljuks võrdselt.

4. Ühilda V-kujuga sälk segamisotsikul MIXING TIP II V-kujulise 
sälguga padrunikestal. Suru korralikult, et kinnitada segamisotsik.
Seejärel pööra värviline segamisotsiku krae 1/4 pööret
kellaosutisuunas padruni lõpuni. Püstol on nüüd valmis 
kasutamiseks.

5. Pigista päästikut mitmed korrad, et väljutada materjal. Pärast
kasutamist ära eemalda segamisotsikut MIXING TIP II kuna 
see asendab korki kuni järgmise kasutamiseni. Kui vahetad 
segamisotsikut MIXING TIP II, pööra värvitud krae segamisotsikul 
1/4 pööret vastu kellaosuti suunda, et ühildada V-kujuga sälk 
padrunil oleva sälguga. Kalluta segamisotsikut allapoole ja 
eemalda padrunist.

6. Eemalda vana segamisotsik enne uue kasutamist. Enne uue
segamisotsiku kinnitamist, väljuta õrnalt surudes väike kogus 
materjali, et veenduda mõlema materjali võrdses väljumises. Kui
materjalid ei välju korralikult, eemalda kõvenenud materjalid padruni
otsast.

7. Padrunite vahetamiseks tõsta vabasti hooba ja tõmba püstolikolb
täielikult tagasi. Eemalda tühi padrun tõstes padruni hoidjat ja asetades
uus püstolisse.

JÄLJENDAMISE ETAPID
Märkus:

Enne kasutamist jäta materjal toatemperatuurile seisma. Külm 
materjal võib kõveneda aeglasemalt.

1. Veendu, et preparatsioon oleks jäljendi võtmise ajal kuiv ja puhas.
2. Blokeeri õõnsused, et kergendada jäljendi eemaldamist.
3. Aplitseeri lusikaliim (GC Universal VPS Adhesive, jne.) lusikale 

ja jäta kuivama. Loe tootja kasutusjuhendit.
4. Kinnita intraoraalne ots segamisotsikule, mis on juba korrigeeriva

materjaliga padruni küljes.
5. Aseta lusikale väljavalitud lusikamaterjal.
6. Kanna korrigeeriva materjal otse prepareeritud hambale ja kata

preparatsioon täielikult.Õhuga kuivatamine pole vajalik. EXA’lence’s
hüdrofiilsed omadused võimaldavad paremat iseniisutust ja
kohandumist suurepäraselt hambale.

Märkus: 
Juhul, kui kasutada kahe etapilist jäljendamist või Putty-korrigeeriv
tehnikat, veendu, et esialgne jäljend oleks enne teist jäljendi võtmist
puhastatud ja täielikult kuivatatud. 

7. Aseta täidetud lusikas suhu. Järgi ülalolevas tabelis välja pakutud
tööaegasid.

8. Oota, kuni materjal kõveneb. 
Märkus:

a) EXA’lencel on unikaalne keemiline koostis, mis võimaldab 
sellel oraalses kaviteedis kiiremini kõveneda kui toatemperatuuril. 
Seega määrates kõvenemisaega ja hinnates suus oleva 
materjali kõvenemist materjali kõvenemisega toas, saate 
vale tulemuse. 

b) Kõrgemad temperatuurid – lühemad tööajad ja madalamad 
temperatuurid – pikemad tööajad.

9. Eemalda jäljend ja loputa jooksva vee all.

DESINFEKTSIOON
Jäljend tuleb desinfitseerida glutaaldehüüd lahuse või mõne muu 
sobiva desinfektsioonlahusega. Järgi tootja kasutusjuhendeid.

MUDELI VALMISTAMINE
1. Pärast jäljendi loputamist veega ja desinfitseerimist, oota 

60 minutit enne, kui valad mudeli. 
2. Vala mudel välja  hiljemalt 14 päev jooksul pärast jäljendi 

võtmist. EXA’lence sobib kokku III ja IV tüüpi kipsiga 
(GC Fuji ROCKTM EP) ja hõbedast või vasest plaatidega.

HOIATUS
1. Väldi baasmaterjali, katalüsaatori, segatud materjali või adhesiivi

kontakti silmadega. Kontaktil silmaga loputa silm kohe veega ja pöördu
arsti poole.

2. Väldi materjali sattumist riietele, kuna seda on raske eemaldada.
3. Alati tuleb kanda kaitsevarustust nagu kindad, näomask ja kaitseprillid.
4. Harvadel juhtudel võib toode põhjustada tundlikkust. Sellisel juhul 

kohe katkestada toote kasutamine, vajadusel pöörduda 
arsti poole.

SÄILITAMINE
Soovitatav parima tulemuse saavutamiseks, säilitada toatemperatuuril
(59 - 77°F; 15 - 25°C).
Eemal otsese päikesevalguse eest.

PAKENDID
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Regular ja Fast Set
59g (48mL) x 2 padrunit, 
segamisotsik II SS 
(kollane) x 6 tükki

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Regular ja Fast Set
59g (48mL) x 2 padrunit, 
segamisotsik II SS 
(kollane) x 6 tükki

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Regular ja Fast Set
62g (48mL) x 2 padrunit, 
segamisotsik II L 
(rohekassinine) x 6 tükki

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Regular ja Fast Set
77g (48mL) x 2 padrunit, 
segamisotsik II L 
(rohekassinine) x 6 tükki

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Regular ja Fast Set
77g (48mL) x 2 padrunit, 
segamisotsik II L 
(rohekassinine) x 6 tükki

6. GC Padruni Dispenser 2  
1 tükk

7. Segamisotsik II L 
(rohekassinine)  48 tükki
Segamisotsik II SS 
(kollane) 48 tükki

8. Universaalne VPS lusikaliim  
1 pudel (7mL)

FÜÜSIKALISED OMADUSED (Keskmine)
Kontrollimise tingimused: Temperatuuril (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Suhteline õhuniiskus (50 +/-5%)
(ISO 4823: 2000 E) (Dental elastomeer jäljendmaterjalid)

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 
3 min.

Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0% 

Tööaeg kokku
(minutites)

Minimaalne aeg
suus (minutites)

Taastumine
deformatsioonist 
(%)

Maksimaalne
deformatsioon
survel (%)

Lineaar-
dimensionaalne
muutus (%)

Detaili
reproduktsioon

Ekstra Light
Body

(Tüüp 3: madal
konsistens)

Light Body
(Tüüp 3: madal

konsistents) 

Medium Body
(Monophase)

(Tüüp 2: keskmine
konsistents) 

Heavy Body
(Tüüp 1: kõrge

konsistents) 

Heavy Body
Jäik

(Tüüp 1: kõrge
konsistents)

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

20µm

≤ - .10 %

50µm

≤ - .10 %

50µm

Kokkusobivus
kipsiga 20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Regular: 4.0%
Fast: 4.2%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 
3 min.

Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0%

Regular: 3.7%
Fast: 3.9%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 
3 min.

Fast: 1.5 min

Regular: 99.0%
Fast: 97.9%

Regular: 2.9%
Fast: 3.2%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 
3 min.

Fast: 1.5 min

Regular: 98.1%
Fast: 97.8%

Regular: 3.1%
Fast: 3.5%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 
3 min.

Fast: 1.5 min

Regular: 98.5%
Fast: 98.1%

Regular: 1.2%
Fast: 1.3%

Segamisotsik

Värviline 
krae 
segamisotsikul 

Padrunihoidja Püstoli
kolb

Vabasti 
hoob

V-kujuline sälk
padruni äärel

Värviline krae
segamisotsikul 

Uut tüüpi padrunit tuleb kasutada koos uue
GCPADRUNi DISPENSER 2-ga.

V-kujuline sälk
padruni korpuste

vahel 

Osad tooted käesolevas IFU-s võivad GHS’is (kemikaalide ühtne ülemaailmne
klassifitseerimis- ja märgistamissüsteem) olla klassifitseeritud kui tervist kahjustavad.
Tutvu alati ohutusjuhenditega, mis on saadaval siin:
HYPERLINK "http://www.gceurope.com/download"http://www.gceurope.com
Samuti saab neid edasimüüja käest.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
MITMEKORDSELT KASUTATAVAD KANDESÜSTEEMID: patsientidevahelise
ristkontaminatsiooni vältimiseks tuleb see vahend desinfitseerida vaheetapile vastava
infektsioonikontrolli vahendiga. Kohe peale kasutamist hinda kahjustuste olemasolu
seadmel. Kahjustunud vahend kuulub ära viskamisele.
MITTE SISSE KASTA. Saasteainete kinni kuivamise ja kuhjumise ennetamiseks puhasta
seade põhjalikult. Desinfitseeri vaheetapile vastava infektsioonikontrolli vahendiga
järgides kohalikke/rahvusvahelisi juhendeid.

SOOVIMATU MÕJU RAPORT:
Kui olete teadlik või eelnevalt kogenud antud toote kasutamisel tekkinud mis tahes soovimatust 
mõjust, reaktsioonist või muudest sarnastest omadustest, sealhulgas sellistest, mida käesolevas 
kasutusjuhendis ei ole loetletud, palun teavitage nendest otse vastavat järelvalvesüsteemi, 
valides sobiv oma riigi asutus allolevalt lingilt:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_et
samuti võite teavitada meie sisest järelvalvesüsteemi: 
vigilance@gc.dental
Sel viisil saate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele.

Viimati parandatud:  01/2020

UPOZORNENIE
Pri vytláčaní EXA’lence sa treba vyhnúť miešaniu alebo kontaktu

tuhnutiu: katalyzátor kondenzačných silikónových odtlačkových
materiálov, polysulfidové odtlačkové materiály, materiály s obsahom
eugenolu, síra, latex, olej, akryláty, glycerol alebo lokálne anestetiká 
vo forme spreja alebo masti (napr. lidokain).

NÁVOD NA POUŽITIE
PLNENIE KARTUŠE A DÁVKOVANIE
1. Zdvihnite uvoľňovaciu páčku GC CARTRIDGE DISPENSER II 

a plunžer piesta 
zatiahnite celý 
naspäť do 
dávkovača. 
Na dávkovači
zdvihnite držiak 
na kartušu a 
vložte kartušu 
tak, aby zárez 
v tvare V na
leme kartuše
smeroval 
nadol. Držiak na kartušu stlačte nadol, aby kartuša držala pevne na
mieste.

2. Zdvihnite uvoľňovaciu páčku a celý plunžer piesta 
zatlačte do vnútra kartuše.

3. Na zloženie veka kartuše otočte o 1/4 proti smeru hodinových 
ručičiek. Odklopte ho smerom nadol a odlúpnite z kartuše. Jemným
stlačením rukoväte dávkovača vytlačte malé množstvo materiálu z
dvoch otvorov na konci kartuše. Dbajte, aby sa báza aj katalyzátor
vytláčali rovnomerne.

4. Zárez v tvare V na leme MIXING TIP II vyrovnajte so zárezom 
v tvare V medzi nádržkami kartuše. Pevným zatlačením pripevníte
miešaciu kanylu. Farebnú objímku miešacej kanyly otočte o 1/4 v
smere hodinových ručičiek na koniec kartuše. Teraz je dávkovač
pripravený na použitie.

5. Opakovaným stlačením rukoväte vytlačte materiál. Miešaciu 
kanylu po použití neodstraňujte, využijete ju ako ochranný kryt až 
do ďalšieho použitia. Na výmenu MIXING TIP II otočte objímku o 
1/4 proti smeru hodinových ručičiek a vyrovnajte so zárezom v tvare 
V na kartuši. Miešaciu kanylu potom odklopte nadol a odlúpnite z
kartuše.

6. Pred ďalším použitím odstráňte starú miešaciu kanylu. Pred
pripevnením novej koncovky jemne vytlačte malé množstvo materiálu,
aby ste sa ubezpečili, že báza aj katalyzátor vychádzajú z oboch
otvorov rovnomerne. V prípade, že vytláčanie materiálov neprebieha
hladko, odstráňte stvrdnuté materiály z konca kartuše.

7. Na výmenu kartuše, zodvihnite uvoľňovaciu páčku a zatiahnite celý
piest. Zodvihnutím držiaka na kartušu vyberte prázdnu kartušu a vložte
do dávkovača novú.

SNÍMANIE ODTLAČKU
Poznámka:

Pred použitím nechajte materiál stáť pri izbovej teplote. Ak by 
bol materiál studený alebo vychladený v chladničke, čas tuhnutia 
by sa mohol predĺžiť.

1. Pri odoberaní odtlačku sa ubezpečte, že preparácia je suchá a
neobsahuje úlomky.

2. Pre ľahšie vybratie odtlačku vyplňte podbiehavé miesta.
3. Na lyžicu naneste adhezívum na odtlačkové lyžice 

(GC Universal VPS Adhesive, atď.) a nechajte uschnúť. Prečítajte 
si návod na použitie od výrobcu.

4. Na miešaciu kanylu pripevníte intraorálnu špičku kartuše s vybraným
wash materiálom, prípadne ním naplňte striekačku.

5. Odtlačkovú lyžicu naplňte vybraným materiálom pre odtlačkové 
lyžice.

6. Na preparovaný zub striekačkou aplikujte wash-materiál a pokryte 
ním celú preparáciu. Ofúknutie vzduchom nie je nevyhnutné.
Hydrofilné vlastnosti EXA'lence umožňujú lepšie samonavlhčenie,
vďaka ktorému sa dokonale adaptuje na zub. 

Poznámka: 
Ak používate techniku dvojitého miešania a dvojitého odtlačku, 
čiže techniku Putty-wash, pred vyhotovením finálneho odtlačku 
sa ubezpečte, že predbežný odtlačok je vyčistený a osušený. 

7. Naplnenú lyžicu usaďte v ústach. Odporúčané pracovné časy 
nájdete v hore uvedenej tabuľke.

8. Počkajte, kým materiál nestuhne. 
Poznámka:

a) EXA’lence vďaka svojmu unikátnemu chemickému zloženiu 
rýchlejšie polymerizuje v ústnej dutine, ako pri izbovej teplote. 
Preto na určenie jeho tuhnutia, vyskúšajte materiál v ústach, 
pretože pri pracovnom stole nezískate presné výsledky. 

b) Pri vyšších teplotách sa pracovný čas skracuje a pri nižších 
predlžuje.

9. Vyberte odtlačok a opláchnite ho pod tečúcou vodou z vodovodu.

DEZINFEKCIA
Odtlačok možno dezinfikovať glutaraldehydovým roztokom alebo 
inými vhodnými dezinfekčnými prostriedkami. Dodržiavajte návod 
na použitie od príslušného výrobcu.

ODLIEVANIE MODELU
1. Po vypláchnutí odtlačku vodou vyčkajte 60 minút a potom 

odlejte model. 
2. Model odlejte do 14 dní od zhotovenia odtlačku. EXA’lence je

kompatibilný s kamennou sadrou typu III a IV (GC Fuji ROCKTM EP) 
a môže sa pokovovať striebrom alebo meďou.

UPOZORNENIE
1. Zabráňte kontaktu bázy, katalyzátora, zmiešaného materiálu alebo

adhezíva s očami. V prípade zasiahnutia ihneď vypláchnite veľkým
množstvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc.

2. Zabráňte kontaktu materiálu s odevom, keďže sa ťažko odstraňuje.
3. Vždy používajte ochranné pomôcky ako rukavice, rúška a ochranný

kryt očí.
4. V ojedinelých prípadoch môže výrobok vyvolať u niektorých osôb

precitlivenosť. V takom prípade prerušte používanie výrobku a obráťte
sa na lekára.

USKLADNENIE
Pre zachovanie optimálnych fyzikálnych vlastností sa skladujte pri izbovej 
teplote (59 - 77°F; 15 - 25°C).
Chráňte pred priamym slnečným svetlom.

BALENIA
1. EXA’lence EXTRA LIGHT BODY 

Bežné a Rýchle tuhnutie
59 g (48 ml) x 2 kartuše, 
miešacia kanyla II SS 
(žltá) x 6 kusov

2. EXA’lence LIGHT BODY 
Bežné a Rýchle tuhnutie
59 g (48 ml) x 2 kartuše, 
miešacia kanyla II SS 
(žltá) x 6 kusov

3. EXA’lence MEDIUM BODY 
(MONOFÁZA) 
Bežné a Rýchle tuhnutie
62 g (48 ml) x 2 kartuše, 
miešacia kanyla II L 
(tyrkysová) x 6 kusov

4. EXA’lence HEAVY BODY 
Bežné a Rýchle tuhnutie
77 g (48 ml) x 2 kartuše, 
miešacia kanyla II L 
(tyrkysová) x 6 kusov

5. EXA’lence HEAVY BODY RIGID 
Bežné a Rýchle tuhnutie
77 g (48 ml) x 2 kartuše, 
miešacia kanyla II L 
(tyrkysová) x 6 kusov

6. GC Cartridge Dispenser 2 1 kus
7. Miešacia kanyla II L 

(tyrkysová) 48 kusov
Miešacia kanyla II SS 
(žltá) 48 kusov

8. Univerzálne VPS adhezívum 
1 fľaštička (7 ml)

FYZIKÁLNE VLASTNOSTI (Priemerné)
Skúšobné podmienky: Teplota (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Relatívna vlhkosť (50 ± 5 %)
(ISO 4823:2000E) (Dentálne elastomérne odtlačkové materiály)

Bežné: 2 min
Rýchle: 1 min

Bežné: 3 min
Rýchle: 1,5 min

Bežné: 99,1 %
Rýchle: 98,0 % 

Celkový pracovný
čas (v minútach)

Minimálny čas v
ústach (v
minútach)
Návratnosť do
pôvodného 
stavu (%)
Maximálna
deformácia v
tlaku (%)

Lineárna objemová
zmena (%)

Reprodukcia
detailov

Extra Light Body
(Krém)

(Typ 3: Nízka
konzistencia)

Light Body 
(Krém)

(Typ 3: Nízka
konzistencia) 

Medium Body
(Pasta)

(Monofáza)
(Typ 2: Stredná
konzistencia) 

Heavy Body
(Tmel)

(Typ 1: Vysoká
konzistencia) 

Heavy Body
Rigid

(Typ 1: Vysoká
konzistencia)

Bežné: 4,0 %
Rýchle: 4,2 %

≤ - .10 %

20µm

Bežné: 2 min
Rýchle: 1 min

Bežné: 3 min
Rýchle: 1,5 min

Bežné: 99,1 %
Rýchle: 98,0 %

Bežné: 3,7 %
Rýchle: 3,9 %

≤ - .10 %

20µm

Bežné: 2 min
Rýchle: 1 min

Bežné: 3 min
Rýchle: 1,5 min

Bežné: 99,0 %
Rýchle: 97,9 %

Bežné: 2,9 %
Rýchle: 3,2 %

≤ - .10 %

20µm

Bežné: 2 min
Rýchle: 1 min

Bežné: 3 min
Rýchle: 1,5 min

Bežné: 98.1 %
Rýchle: 97.8 %

Bežné: 3,1 %
Rýchle: 3,5 %

≤ - .10 %

50µm

Bežné: 2 min
Rýchle: 1 min

Bežné: 3 min
Rýchle: 1,5 min

Bežné: 98,5 %
Rýchle: 98,1 %

Bežné: 1,2 %
Rýchle: 1,3 %

≤ - .10 %

50µm

Kompatibilita so
sadrou

20µm 20µm 20µm 50µm 50µm

Miešacia
kanyla

Farebný 
lem miešacej
kanyly

Držiak zásobníku Piest

Uvoľňovacia
páčka

Zárez v tvare 
V na leme 
zásobníka

Farebný lem
miešacej kanyly

Zásobník nového typu musí byť používaný
s novým typom dávkovača 
GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

Zárez v tvare 
V medzi válcami

zásobníka

Niektoré výrobky uvádzané v návode na použitie, môžu byť klasifikované ako nebezpečné
podľa GHS. Vždy sa oboznámte s bezpečnostnými kartami, ktoré sú k dispozícii na adrese:
http://www.gceurope.com - Môžete ich tiež získať od svojho dodávateľa.

ČISTENIE A DEZINFEKCIA
DÁVKOVACIE SYTÉMY PRE VIACNÁSOBNÉ POUŽITIE: aby sa zabránilo krížovej
kontaminácii medzi pacientmi vyžadujú tieto dávkovacie systémy strednú - úroveň dezinfekcie.
Ihneď po použití skontrolujte, či nie je dávkovací systém a štítok poškodený. V prípade
poškodenia ho ihneď zlikvidujte.
NEPONÁRAJTE DO TEKUTÍN. Dávkovací systém dôkladne očistite, aby sa zabránilo
vysychaniu a hromadeniu nečistôt.
Dezinfikujte s registrovanými zdravotnými prostriedkami na strednej úrovni dezinfekcie v
závislosti na regionálnych  / národných smerniciach.

HLÁSENIE NEŽIADÚCICH ÚČINKOV:
Ak sa Vám vyskytnú akékoľvek nežiadúce účinky, reakcie alebo podobné udalosti, pri 
používaní tohto výrobku vrátane tých, ktoré nie sú uvedené v tomto návode na použitie, 
oznámte ich priamo cez príslušný vigilance systém, zadaním správnej autority Vašej krajiny, 
na nasledujúcom linku:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
ako aj na našom vnútornom systéme bdelosti: 
vigilance@gc.dental
Týmto spôsobom prispejete k zvýšeniu bezpečnosti tohto výrobku.

Naposledy upravené:  01/2020

Nepoužívajte tento výrobok u pacientov s alergiou na silikón a arómy. Izogibajte se uporabi tega proizvoda pri pacientih z znano alergijo na silikone in arome. 

Izbegavati upotrebu ovog proizvoda kod pacijenata sa poznatim alergijama na silikon i arome. 

Уникайте використання цього продукту у пацієнтів із підтвердженою алергією на
силікони та деякі аромати. 

Bilinen silikon ve tatlandırıcı alerjisi olan hastalarda bu ürünü kullanmaktan kaçının. Izvairieties lietot pacientiem ar zināmu alerģiju uz silikonu un aromātiem. 

Venkite produktą naudoti pacientams alergiškiems silikonui bei dažikliams. Vältige selle toote kasutamist patsientidel, kellel on teadaolevad silikooni-, lõhna- ja
maitseallergiad. 

Уповноважений представник в Україні:
Товариство з обмеженою відповідальністю 
«КРІСТАР-ЦЕНТР»
вул. Межигірська, буд. 50, кв.2, м. Київ, 04071, Україна
тел/факс: +380445020091, e-mail: info@kristar.ua
kristar.ua



EXA
MATERIALE PER IMPRONTE IN SILICONE DI VINIL POLIETERE (VPES™) 
Per uso esclusivamente professionale odontoiatrico nelle indicazioni 
raccomandate.

EXA
MATERIAU MPREINTE VINYL POLYETHER SILICONE (VPES™) 
Utilisation uniquement par un professionnel de rt dentaire et selon les 
recommandations d tilisation.

EXA
Material de impresión de Vinil Poliéter de Silicona (VPES™)
Sólo para uso de profesionales de la odontología en las indicaciones
recomendadas.

™ Antes de usar, lea detalladamente
las instrucciones de uso.

*También disponible en EXA  370

Viscosità Indurimento Tipo di punta di miscelazione
EXTRA LEGGERA Indurimento normale e rapido Punta di miscelazione II SS (gialla)
MASSA LEGGERA Indurimento normale e rapido Punta di miscelazione II SS (gialla)
MASSA LEGGERA (MONOFASE)* Indurimento normale e rapido Punta di miscelazione II L (acqua)
MASSA DURA* Indurimento normale e rapido Punta di miscelazione II L (acqua)
MASSA DURA E RIGIDA Indurimento normale e rapido Punta di miscelazione II L (acqua)

™ Avant toute utilisation, lire
attentivement les instructions 

*Egalement disponible en EXA  370

CONTRE-INDICATIONS

EXA
VINYL POLYETHER SILICONE (VPESTM) IMPRESSION MATERIAL
For use only by a dental professional in the recommended 
indications.

™ Prior to use, carefully read
the instructions for use. EN

*Also available as EXA  370

CONTRAINDICATIONS
Avoid use of this product in patients with known silicone and flavoring allergies. 

EXA
VINYL POLYETHER SILIKON (VPES™) ABFORMMATERIAL
Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die angebenen
Indikationen zu verwenden 

™ Vor der Benutzung bitte die
Gebrauchsanweisung gründlich lesen.

*auch erhältlich als EXA  370
INDICATIONS   

Empreinte pour
facette, inlay,
onlay, couronne 
et bridge 

Empreinte 
partielle

Empreinte 
complète

Une étape, une viscosité
Normal 
ou 
individuel

Medium Body

Indication Technique d’empreinte Type de porte-
empreinte Viscosités recommandées

Double mélange: une
empreinte, deux viscosités

Deux étapes, deux 
viscosités ou wash technique

Triple tray technique Porte empreinte
triple fonction

Individuel

Une étape, une viscosité

Une étape, une viscosité

Individuel

Heavy Body ou Medium Body + (Extra)
Light Body 
Putty ou Heavy Body + Medium Body
ou (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigide) + (Extra) 
Light Body

Medium Body

Medium Body ou Light Body 

EMPFOHLENE ANWENDUNGSGEBIETE  

Viskosität Abbindeform Mixing Tip Typ
EXTRA LIGHT Regular & Fast Set II SS (gelb) Mixing tip
LIGHT BODY Regular & Fast Set II SS (gelb) Mixing tip
MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Regular & Fast Set II L (hellblau) Mixing tip
HEAVY BODY* Regular & Fast Set II L (hellblau) Mixing tip
HEAVY BODY RIGID Regular & Fast Set II L (hellblau) Mixing tip

™ Leggere attentamente le
instruzioni prima 

*Disponibile anche in formato EXA  370
INDICAZIONI RACCOMANDATE    INDICACIONES RECOMENDADAS y   

CONTRAINDICACIONES

Viscosidad Fraguado Tipo de punta de mezcla
EXTRA LIGHT Fraguado normal y rápido Punta de mezcla II SS (Amarillo)
LIGHT BODY Fraguado normal y rápido Punta de mezcla II SS (Amarillo)
MEDIUM BODY (MONOFASE)* Fraguado normal y rápido Punta de mezcla II L (Agua)
HEAVY BODY* Fraguado normal y rápido Punta de mezcla II L (Agua)
HEAVY BODY RIGID Fraguado normal y rápido Punta de mezcla II L (Agua)

Abformung für
Veneers, Inlays,
Onlays, Kronen
und Brücken 

Abformung für für 
partielle Prothesen

Abformung für komplette
Restaurationen

Einfachmisch-
Einfachabformung

Standard-oder
individueller
Abformlöffel

Medium Body

Indikation Abformtechnik Löffeltyp Empfohlene Viskositäten

Doppelmisch-
Einfachabformung

Doppelmisch-
Doppelabformung

Dreifachtechnik Triple Function
Löffel

Individueller
Abformlöffel

Einfachmisch-
Einfachabformung

Einfachmisch-
Einfachabformung

Individueller
Abformlöffel

Heavy Body oder Medium Body +
(Extra) Light Body 
Putty oder Heavy Body + Medium 
Body oder (Extra) Light Body 
Heavy Body (fest) + (Extra) 
Light Body

Medium Body

Medium Body oder Light Body 

Impresión para
carillas, inlays,
onlays, coronas o
puentes

Impresión para
prótesis parcial
Impresión para
prótesis completa

Mezcla simple e impresión
simplesingola

Cubeta
estandar o 
individual

Medium Body

Indicaciones Técnica de Impresión Tipo de cubeta Viscosidades recomendadas

Mezcla doble e impresión
simple

Mezcla doble e impresión
doble (Técnica Putty-Wash)

Técnica de triple cubeta Cubeta de triple
función

Cubeta 
individual

Mezcla simple e impresión
simple
Mezcla simple e impresión
simple

Cubeta 
individual

Heavy Body or Medium Body +
(Extra) Light Body 

Putty or Heavy Body + Medium Body
o (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) + (Extra) 
Light Body 

Medium Body

Medium Body o Light Body 

RECOMMENDED INDICATIONS   

Viscosity Setting Mixing Tip
EXTRA LIGHT Regular & Fast Set II SS (Yellow) Mixing tip
LIGHT BODY Regular & Fast Set II SS (Yellow) Mixing tip
MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Regular & Fast Set II L (Aqua) Mixing tip
HEAVY BODY* Regular & Fast Set II L (Aqua) Mixing tip
HEAVY BODY RIGID Regular & Fast Set II L (Aqua) Mixing tip

DE FR IT ES

Viscosité Prise Type  de mélange
EXTRA LIGHT Normale & Rapide (Regular & Fast) Embout de mélange II SS (jaune) 
LIGHT BODY Normale & Rapide (Regular & Fast) Embout de mélange II SS (jaune) 
MEDIUM BODY (MONOPHASE)* Normale & Rapide (Regular & Fast) Embout de mélange II L (Aqua) 
HEAVY BODY* Normale & Rapide (Regular & Fast) Embout de mélange II L (Aqua)
HEAVY BODY RIGIDE Normale & Rapide (Regular & Fast) Embout de mélange II L (Aqua) 

Impression for
facing, inlay,
onlay, crown 
or bridge

Impression for 
partial denture

Impression for 
full denture

Single mix single
impression

Stock or
Custom Tray

Medium Body

Indication Impression Techinque Tray Type Recommended Viscosities

Double mix single
impression
Double mix double impression
(Putty—wash impression)

Triple tray technique Triple Function
Tray

Custom Tray

Single mix 
single impression

Single mix 
single impression

Custom Tray

Heavy Body or Medium Body + 
(Extra) Light Body 
Putty or Heavy Body + Medium Body
or (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) + (Extra) 
Light Body

Medium Body

Medium Body or Light Body 

Impronte per
faccette, inlay,
onlay, corone 
e ponti

Impronte per 
protesi parziali

Impronte per 
protesi totali

Impronta singola con 
miscelazione singola

Portaimpronta
standard o 
individuale

Massa media

Indicazione Tecnica d’impronta Tipo di portaim-
pronta Viscosità raccomadnate

Impronta singola con doppia
miscelazione

Impronta doppia con doppia 
miscelazione (impronta putty-wash) 
Tecnica con triplo 
portaimpronta

Portaimpronta
trifunzionale

Portaimpronta
individuale

Impronta singola con singola
miscelazione

Impronta singola con singola
miscelazione

Portaimpronta
individuale

Putty o massa dura + massa media o
massa (extra) leggera 
Putty or Heavy Body + Medium Body
ou (Extra) Light Body 
Massa dura (rigida) + massa 
(extra) leggera 

Massa media

Massa media o leggera 

Bei der Entnahme von EXA  sollte darauf geachtet werden, den
Kontakt mit folgenden Materialien zu vermeiden, da die Vermsichung 
mit diesen Materialien die Abbindefähigkeit verlangsamen oder gar 
verhindern könnte: Katalysator für Kondensations-Silikon-
Abformmaterialien, Polysulfid-Abformmaterialien, eugenolhaltige
Materialien, Schwefel, Latex, Öl, Acrylate, Glycerol und oberflächliche
Anästhetika in Spray - oder Salbenform (z.B. Lidocain).

GEBRAUCHSANLEITUNG
LADEN UND ANWENDUNG DES DISPENSERS
1. Den Hebel am 

GC CATRIDGE 
DISPENSER II 
anheben und den 
Kolben ganz zum 
Dispenser 
zurückschieben 
und nun den
Kartuschenhalter am 
Dispenser die Kartusche einlegen. 
Dabei sollte sichergestellt werden, dass 
die V-förmige Einkerbung am Ende der Kartusche nach 
unten zeigt. Jetzt wird der Kartuschenhalter wieder nach unten 
gedrückt, um die Kartusche fest im Dispenser zu verankern.

2. Den Dispenserkolben soweit nach vorne zur Kartusche schieben, 
wie es geht. 

3. Die Kappe mit einer Vierteldrehung entgegen dem Uhrzeigersinn 
von der Kartusche schrauben und komplett abheben. Jetzt 
vorsichtig auf den Dispenser drücken, bis aus beiden Öffnungen 
der Kartusche ein wenig Material austritt. Es sollte sich jeweils 
um die gleiche. Menge handeln.

4. Den MIXING TIP II, der ebenfalls eine V-förmige Einkerbung hat, 
an der Stelle der Einkerbung der Kartuche auf diese aufdrehen. 
Dies geschieht mit einer Vierteldrehung im Uhrzeigersinn. Nun sind 
alle Vorbereitungen zur Verwendung abgeschlossen. 

5. Nun muss der Hebel der Kartuche mehrfach zusammengedrückt 
werden, um das Material aus dem Mixing Tip auszudrücken. Nach 
der-Verwendung belassen Sie einfach den MIXING TIP II auf der 
Kartusche als Verschlusskappe bis zum nächsten Gebrauch. Zur 
Abnahme des MIXING TIP II diesen einfach entgegen des 
Uhrzeigersinnes abdrehen.

6. Bei der nächsten Verwendung sollte der alte Mixing Tip von der 
Kartusche abgedreht werden und ein wenig Material aus der 
Kartusche gepresst werden, um sicherzugehen, dass aus beiden 
Öffnungen der Kartusche gleich viel Material kommt. Wenn nicht 
genug Material aus der Kartusche herauskommt, entfernen Sie 
eventuell fest gewordene Reste von den Öffnungen.

7. Um die Kartusche aus dem Dispenser zu nehmen, muss der 
Dispenserkolben wieder ganz zurück geschoben werden. Dann 
kann die Kartusche, nachdem der Kartuschenhalter nach oben 
geklappt worden ist, entnommen und eine neue Kartusche 
eingelegt werden. 

ABFORMUNG
Hinweis:
Vor der Verwendung des Materials sollte dieses Raumtemperatur 
haben. Gekühltes Material hat eine verlängerte Abbindezeit. 
1. Vergewissern Sie sich vor Abformung, dass die Präperation 

trocken und sauber ist. 
2. Untersichgehende Stellen sollten ausgeblockt werden. 
3. Geben Sie ein Adhäsiv auf den Löffel und trocknen sie dies nach 

Herstellerangaben. (GC Universal VPS Adhesive, etc.) 
4. Nun für das Washmaterial eine Intraoralspitze auf den Mixing Tip 

setzen oder direkt in eine Spritze füllen. 
5. Befüllen Sie nun den Löffel mit dem Abformmaterial. 
6. Spritzen Sie das Washmaterial erst um die präparierten Zähne 

und bedecken Sie dann die gesamte Präparation damit. 
Lufttrocknung ist nicht notwendig. EXA s hydrophile 
Eigenschaften ermöglichen eine exzellente Haftung am Zahn. 

Hinweis: 
Wenn die Doppelmisch-oder Putty-Wash-Technik angewen
det wird, sollte sichergestellt sein, dass die Vorabformung trocken 
und sauber ist, bevor der endgültige Abformung genommen wird. 

7. Setzen Sie den befüllten Löffel in den Mund ein. Beachten Sie 
die oben angegebenen Verarbeitungszeiten. 

8. Warten Sie nun, bis das Material abgebunden ist. Beachten Sie 
hierbei die empfohlenen Abbindezeiten im Mund.

Hinweis:
a) EXA  hat einzigartige chemische Eigenschaften, die eine 

schnellere Abbindung im Mund als außerhalb erzeugen. Daher 
sollte die Abbindegeschwindigkeit im Mund überprüft werden. 

b) Höhrere Temperaturen verkürzen die Abbindezeit, während gerin
gere Temperaturen diese verlängern. 

9. Entnehmen Sie die Abformung und spülen Sie ihn mit Wasser.

DESINFEKTION
Die Abformung kann mit einer Glutaraldehydlösung oder anderen 
einschlägigen Desinfektionsmitteln desinfiziert werden. Beachten 
Sie bei der Desinfektion die Gebrauchsanleitung des Herstellers. 

MODELLHERSTELLUNG
1. Nach dem Spülen der Abformung darf diese erst nach 60 Minuten 

zur Modellherstellung ausgegossen werden.
2. Die Modellherstellung kann bis 14 Tage nach Abformung 

erfolgen. EXA  ist mit Klasse III und Klasse IV Gipsen 
kompatibel (GC Fuji ROCKTM EP) und ebenso mit Silber-oder 
Kupferbeschichtungen.

WARNUNG
1. Vermeiden Sie Augenkontakt sowohl mit Basis, als auch 

Katalysator, angemischtem Material oder dem Adhäsiv. Sollten 
diese Materialien doch in die Augen gekommen sein, diese sofort 
gründlich mit Wasser ausspülen und medizinische Hilfe aufsuchen. 

2. Materialien sind sehr schwer von der Bekleidung zu entfernen.
3. Stets Schutzkleidung (PSA) wie Handschuhe, Mundschutz und 

Schutzbrille tragen.
4. In seltenen Fällen kann das Produkt Sensivitäten auslösen. Wenn 

entpsrechende Reaktionen auftreten, sollte das Produkt nicht weiter 
verwendet und ein Arzt aufgesucht werden.

LAGERUNG
Für eine optimale Leistung Bei Raumtemperatur aufbewahren
(59 - 77°F; 15 - 25°C).
Direktes Sonnenlicht vermeiden.

MIXING TIP

Farbiger Ring
für Mixing Tip

Kartuschenhalter
Spritzkolben

Auslösehebel

Spitzkerbe auf
dem Flansch

der Kartusche

Farbiger Ring
für Mixing Tip

Die neuartige Kartusche muß mit dem neuen
GC CARTRIDGE DISPENSER 2 

verwendet werden.

Spitzkerbe 
zwischen

Kartuschenläufen

VERPACKUNGEN
1.  EXTRA LIGHT BODY 

Regular and Fast Set
59g (48mL) x 2 Kartuschen, 
Mixing tip II SS (gelb) x 6 Stück

2.  LIGHT BODY 
Regular and Fast Set
59g (48mL) x 2 Kartuschen,
Mixing tip II SS (gelb) x 6 Stück

3.  MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) Regular 
and Fast Set
62g (48mL) x 2 Kartuschen,
Mixing tip II L (hellblau) x 6 Stück

4.  HEAVY BODY 
Regular and Fast Set
77g (48mL) x 2 Kartuschen,
Mixing tip II L (hellblau ) x 6 Stück

5.  HEAVY BODY RIGID 
Regular and Fast Set
77g (48mL) x 2 Kartuschen,
Mixing tip II L (hellblau) x 6 Stück

6. GC Cartridge Dispenser 2
1 Stück 

7. Mixing tip II L (Aqua)
48 Stück
Mixing tip II SS (Yellow)
48 Stück 

8. Universal VPS Adhesive
1 Fläschchen (7mL)

  
Testbedingungen: Temperatur (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Relative Luftfeuchtigkeit (50 ± 5%)
(ISO 4823: 2000 E) (Dentale dehnbare Abdruckmaterialien)

Absolute Verarbeit-
ungszeit (Minuten)

Extra Light Body
(Typ 3: niedrige

Viskosität)

Light Body
(Typ 3: niedrige

Viskosität)

Medium Body
(Monophase)

(Typ 2: mittlere
Viskosität)

Heavy Body
(Typ 1: hohe
Viskosität) 

Heavy Body fest
(Typ 1: hohe
Viskosität)

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0% 

Regular: 4.0%
Fast: 4.2%

Mindestverweildauer
im Mund (Minuten)

Rückstellwert (%)

Maximale
Druckspannung (%)
Lineare Dimension-
sänderung (%)
Detailgenauigkeit
Kompatibilität mit
Gips

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min
Regular: 99.1%

Fast: 98.0% 
Regular: 3.7%

Fast: 3.9%

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 99.0%
Fast: 97.9% 

Regular: 2.9%
Fast: 3.2%

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 98.1%
Fast: 97.8% 

Regular: 3.1%
Fast: 3.5%

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 98.5%
Fast: 98.1% 

Regular: 1.2%
Fast: 1.3%

- .10 % - .10 % - .10 % - .10 % - .10 %

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

Einige Produkte, auf die in der vorliegenden Gebrauchsanleitung Bezug genommen wird, 
können gemäß dem GHS als gefährlich eingestuft sein. Machen Sie sich immer mit den
Sicherheitsdatenblättern vertraut, die unter folgendem Link erhältlich sind:
http://www.gceurope.com - In Amerika gilt folgender Link:  http://www.gcamerica.com
Die Sicherheitsdatenblätter können Sie außerdem bei Ihrem Zulieferer anfordern.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
VERPACKUNG ZUM MEHRFACHEN GEBRAUCH: um  Kreuzkontaminationen zwischen
Patienten zu vermeiden, ist eine Desinfektion mit einem geeigneten Desinfektionsmittel
erforderlich. Produkt direkt nach dem Gebrauch auf Abnutzung oder Beschädigung unter-
suchen. Bei Beschädigung, Material entsorgen.
NIEMALS TAUCHDESINFIZIEREN. Das Material gründlich reinigen und vor Feuchtigkeit
schützen, um Kreuzkontaminationen zu vermeiden. 
Desinfizieren Sie mit einem für Ihr Land zugelassenen und registrierten (mid-level registered)
Desinfektionsmittel.

Zuletzt aktualisiert: 01/2020

PRECAUZIONI
Quando si estrae EXA  è opportuno fare attenzione che il prodotto
non venga a contatto o venga miscelato con i materiali indicati di 
seguito in quanto potrebbero ritardare o impedire la presa: catalizzatore
per materiali per impronta a base di silicone a condensazione, materiali
per impronte in polisolfuri, materiali contenenti eugenolo, zolfo, lattice,
olio, acrilati, glicerolo, anestetico superficiale per uso topico tipo spray 
o liquido (ad esempio lidocaina).

ISTRUZIONI PER L
CARICAMENTO DELLA CARTUCCIA ED EROGAZIONE
1. Sollevare la leva 

di rilascio del 
GC CARTRIDGE 
DISPENSER II 
e arretrare 
completamente 
lo stantuffo a 
pistone. Sollevare 
il portacartuccia 
erogatore e caricare la
cartuccia, accertandosi che la tacca a V posta sulla 
flangia della cartuccia sia rivolta verso il basso. Spingere il 
porta-cartuccia in basso per tenere ferma in situ la cartuccia. 

2. Sollevare la leva di rilascio e spingere lo stantuffo a pistone fino 
a quando non aggancia la cartuccia.

3. Rimuovere il cappuccio della cartuccia ruotando in senso antiorario 
di 1/4 di giro. Piegare il cappuccio verso il basso e staccarlo dalla 
cartuccia. Premere delicatamente la leva  per estrarre
una piccola quantità di materiale dalle due aperture poste 

 della cartuccia. Accertarsi che la base e il 
catalizzatore escano senza ostacoli.

4. Allineare la tacca a V posta sul bordo della PUNTA DI 
MISCELAZIONE II con la tacca a V posta tra i due serbatoi della 
cartuccia. Spingere con decisione per collegare la punta di 
miscelazione, quindi ruotare il colletto colorato della punta di 
miscelazione di 1/4 di giro in senso orario fino a raggiungere 

 della cartuccia. A questo punto  è 
pronto 

5. Premere la leva più volte per estrarre il materiale. Dopo  non
rimuovere la PUNTA DI MISCELAZIONE II in quanto fungerà da 
tappo per conservare il materiale fino  successivo. Quando si
deve sostituire la PUNTA DI MISCELAZIONE II, ruotare il collare 
sulla punta di miscelazione di 1/4 di giro in senso antiorario per
allineare la tacca a V sulla cartuccia. Piegare verso il basso la punta 
di miscelazione e staccarla dalla cartuccia.

6. Prima  successivo togliere la vecchia punta di miscelazione.
Prima di montare una punta nuova, estrarre delicatamente una 
piccola quantità di materiale per accertarsi che la base e il 
catalizzatore fuoriescano in modo uniforme da entrambe le aperture.
Se il materiale non esce, togliere tutto  materiale indurito
rimasto  della cartuccia.

7. Per sostituire la cartuccia, sollevare la leva di rilascio e arretrare 
completamente lo stantuffo a pistone. Togliere la cartuccia vuota 
sollevando il porta-cartuccia e caricare una nuova cartuccia 

FASI DI PRESA DELLE IMPRONTE
Nota:
Lasciare il materiale a temperatura ambiente prima  Se si 
usa il materiale freddo o appena tolto dal frigorifero, 
potrebbe tardare.
1. Accertarsi che la preparazione sia asciutta e priva di detriti rimasti

dopo la rilevazione 
2. Isolare i sottosquadri per facilitare  
3. Applicare un adesivo per portaimpronta (GC Universal VPS 

Adhesive, ecc.) sul portaimpronta e lasciarlo asciugare. Leggere 
le istruzioni per  del produttore.

4. Inserire una punta intraorale sulla punta di miscelazione della 
cartuccia del materiale wash selezionato o trasferirlo in una siringa.

5. Caricare il portaimpronta con il materiale per portaimpronta 
selezionato.

6. Iniettare il materiale wash sul dente preparato e coprire 
completamente la preparazione. Non è necessario usare il getto 

 Grazie alle proprietà idrofile di EXA  il prodotto si 
asciuga senza intervento adattandosi perfettamente al dente.

Nota: 
Se si usa una tecnica a doppia impronta e miscelazione doppia  
o una tecnica Putty-wash, accertarsi che  preliminare sia 
pulita e completamente asciutta prima di rilevare  definitiva. 

7. Posizionare il portaimpronta caricato in bocca. Consultare la tabella 
precedente per i tempi di lavorazione raccomandati.

8. Attendere che il materiale indurisca. Consultare la tabella precedente
per i tempi di indurimento in bocca raccomandati.

Note:
a) EXA  ha una chimica speciale che gli permette di 

polimeriz zare più rapidamente nella cavità orale rispetto alla 
temperatura ambiente. Pertanto, per capire se il materiale si 
è indurito è necessario esaminare il materiale in bocca poiché 
il materiale al banco darebbe un risultato falso. 

b) A temperature superiori il tempo di lavoro diminuisce, mentre 
a temperature inferiori il tempo di lavoro aumenta.

9. Estrarre  e sciacquare sotto acqua corrente.

DISINFEZIONE
L onta può essere disinfettata con soluzione di glutaldeide o altro
disinfettante adeguato. Consultare le istruzioni per uso del produttore.

FABBRICAZIONE DEL MODELLO
1. Dopo aver sciacquato  con acqua, attendere 60 minuti

affinché si asciughi prima di preparare il modello in gesso. 
2. Il modello deve essere preparato entro 14 giorni dalla rilevazione 

 EXA  è compatibile con il gesso di tipo III e di 
tipo IV (GC Fujirock™ EP) e può essere rivestito in argento o rame.

AVVERTENZE
1. Evitare che base, catalizzatore, materiale miscelato o adesivo vengano a

contatto con gli occhi. In caso di contatto, sciacquare immediatamente con
abbondante acqua e consultare un medico.

2. Evitare di versare il materiale su indumenti in quanto è difficile da eliminare.
3. Indossare sempre dispositivi di protezione individuale quali guanti, maschere

facciali e occhiali di protezione.
4. In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Se si

verificano simili reazioni, interrompere  del prodotto e consultare un medico.

STOCCAGGIO
Per ottenere il massimo rendimento del prodotto, conservare a
temperatura ambiente (59 - 77°F; 15 - 25°C).
Evitare la luce solare diretta. 

Mixing tip

Ghiera 
colorata della 
Mixing Tip

Impugnatura della cartuccia
Pistoncino

Leva 
di rilascia

Intaglio a V
sulla flangia

della cartuccia

Ghiera 
colorata della 

Mixing Tip
II nuovo tipo di cartuccia deve essere usato

con il nuovo GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

Intaglio a V tra
I cilindri della

cartuccia

CONFEZIONI
1.  EXTRA LIGHT BODY 

Indurimento standard e rapido
2 cartucce da 59g (48mL), 
6 punte di miscelazione 
II SS (gialle)

2.  LIGHT BODY 
Indurimento standard e rapido
2 cartucce da 59g (48mL), 
6 punte di miscelazione 
II SS (gialle)

3.  MEDIUM BODY 
(MONOFASE) Indurimento 
standard e rapido 
2 cartucce da 62g (48mL), 
6 punte di miscelazione 
II L (acqua) 

4.  HEAVY BODY 
Indurimento standard e rapido
2 cartucce da 77g (48mL), 
6 punte di miscelazione
II L (acqua) 

5.  HEAVY BODY RIGID 
Indurmento standard e rapido
2 cartucce da 77g (48mL), 
6 punte di miscelazione 
II L (acqua) 

6. 1 GC Cartridge Dispenser 
7. 48 punte di miscelazione 

2 II L (Acqua) 
48 punte di miscelazione 
2 II SS (Gialle) 

8. 1 flacone (7mL) di adesivo 
universale VPS 

PROPRIETA  FISICHE 
Condizioni di prova: Temperatura (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Umidità relativa (50 ± 5%)
(ISO 4823: 2000 E) (Materiali elastomerici per impronte dentali)

Tempo di lavorazione
totale (in minuti)

Massa extra 
leggera (Tipo 3: 

consistenza
bassa)

Massa leggera
(Tipo 3: 

consistenza
bassa) 

Massa media
(monofase)

(Tipo 2: 
consistenza

media) 

Massa dura 
(Tipo 1:

consistenza 
elevata) 

Massa dura e 
rigida

(Tipo 1: consistenza
elevata)

Normale: 2 min.
Rapido: 1 min

Normale: 3 min
Rapido: 1.5 min
Normale: 99.1%
Rapido: 98.0% 
Regular: 4.0%
Rapido: 4.2%

Tempo minimo di posa
in bocca (in minuti)
Mémoire élastique
(%)
Déformation 
permanente (%)
Stabilité dimension-
nelle linéaire (%)
Reproduction détail
Compatibilité avec
le plâtre

Normale: 2 min.
Rapido: 1 min

Normale: 2 min.
Rapido: 1 min

Normale: 2 min.
Rapido: 1 min

Normale: 2 min.
Rapido: 1 min

Normale: 3 min
Rapido: 1.5 min
Normale: 99.1%

Fast: 98.0% 
Regular: 3.7%
Rapido 3.9%

Normale: 3 min
Rapido: 1.5 min
Normale: 99.0%

Fast: 97.9% 
Regular: 2.9%
Rapido: 3.2%

Normale: 3 min
Rapido: 1.5 min
Normale: 98.1%

Fast: 97.8% 
Regular: 3.1%
Rapido: 3.5%

Normale: 3 min
Rapido: 1.5 min
Normale: 98.5%

Fast: 98.1% 
Regular: 1.2%
Rapido: 1.3%

- .10 % - .10 % - .10 % - .10 % - .10 %

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

Alcuni prodotti a cui si fa riferimento nelle istruzioni d so possono essere classificati come
pericolosi secondo il GHS. Fate costante riferimento alle schede di sicurezza disponibili su:
http://www.gceurope.com - o per le Americhe http://www.gcamerica.com
Possono anche essere richieste al fornitore.

PULIZIA E DISINFEZIONE
SISTEMI DI EROGAZIONE MULTIUSO: per evitare contaminazione crociata fra i pazienti, questo
dispositivo richiede una disinfezione di medio livello. Immediatamente dopo uso ispezionare se il
dispositivo e etichetta sono deteriorati. Gettare il dispositivo se danneggiato. NON IMMERGERE.
Pulire con cura il dispositivo per prevenire essicazione e ccumulo di contaminanti. 
Disinfettare con un prodotto di presidio sanitario per il controllo d nfezione di medio livello  in
conformità con le line guide regionali/nazionali.

SEGNALAZIONE DEGLI EFFETTI INDESIDERATI:
Se si viene a conoscenza di qualsiasi tipo di effetto indesiderato, reazione o eventi simili 
verificatisi dall'uso di questo prodotto, compresi quelli non elencati in queste istruzioni per 
l'uso, si prega di segnalarli direttamente attraverso il sistema di vigilanza pertinente, 
selezionando l'autorità competente del proprio paese accessibile attraverso il seguente link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medicaldevices/contacts_en
così come al nostro sistema di vigilanza interna: vigilance@gc.dental
In questo modo si contribuirà a migliorare la sicurezza di questo prodotto.

Ultima revisión: 01/2020

PRECAUCIONES
Cuando extraiga EXA  tenga especial cuidado para evitar que 
se mezcle o tome contacto con los siguientes materiales. Esto podría
retrasar o impedir el fraguado: el catalizador de materiales de impresión
de siliconas de condensación, materiales de impresión polisulfuros, 
materiales que contengan eugenol, sulfuros, látex, aceite, acrilatos,
glicerol, anestesias de aplicación tópica en formato spray 
o pomada (por ejemplo, lidocaína).

INSTRUCCIONES DE USO
CARGA DE CARTUCHO Y DISPENSADO
1. Levante la 

palanca de 
liberación de 
DISPENSADOR
DE CARTUCHO
GC II y tire del
émbolo del 
pistónhacia atrás 
del todo del
dispensador. Levante la boquilla
del dispensador y cargue el cartucho,
asegurándose de que la muesca en forma de V ajusta con el borde
del cartucho. Empuje hacia abajo la boquilla del cartucho para 
ajustarlo perfectamente. 

2. Levante la palanca de liberación y empuje el émbolo del pistón 
hasta que encaje dentro del cartucho. 

3. Retire la tapa del cartucho girando 1/4 en sentido contrario a las 
agujas del reloj. Incline el tapón hacia abajo y retírelo del cartucho.
Con cuidado, apriete la palanca del dispensador para dejar salir 
una pequeña cantidad de material de las dos puntas. Asegúrese 
que base y catalizador salen uniformemente.

4. Alinee la muesca en forma de V con el borde de la PUNTA DE 
MEZCLA II para que la muesca en forma de V encaje en las guías 
del cartucho. Apriete fuertemente para fijar la punta de mezcla. 
A continuación haga girar la cabeza de la punta de mezcla 1/4 
en sentido de las agujas del reloj hasta el tope del cartucho. El 
dispensador está ahora listo para su uso. 

5. Apriete la palanca varias veces para dejar salir el material. Tras 
el uso, no retire la PUNTA DE MEZCLA II pues funcionará como 
tapa hasta el siguiente uso. Cuando reemplace la PUNTA DE 
MEZCLA II, haga girar la cabeza de la punta 1/4 en sentido contrario 
a las agujas del reloj para alinear la muesca en forma de V con la 
boquilla del cartucho. Tire entonces de ella y retírela 
del cartucho.

6. Retire la punta de mezcla usada antes del siguiente uso. Antes 
de poner una nueva, deje salir con cuidado una pequeña cantidad 
de material para asegurar que base y catalizador fluyen 
equitativamente desde sus respectivas boquillas. Si el material 
no saliera, retire todo resto de material endurecido de las boquillas 
del cartucho. 

7. Para sustituir el cartucho, levante la palanca de liberación y 
retracte el émbolo del pistón por completo. Retire el cartucho 
vacío levantando la empuñadura del cartucho y coloque el nuevo 
cartucho en el dispensador. 

PASO DE IMPRESIÓN 
Antes de usar, deje el material reposar a temperatura ambiente; 
frío o refrigerado puede retrasar el fraguado. 
1. Asegúrese de que la preparación está seca y libre de restos 

durante la toma de impresión. 
2. Elimine las zonas retentivas para facilitar la retirada de la impresión.
3. Coloque un adhesivo para cubetas (GC Universal VPS Adhesive, etc.) en

la cubeta y deje secar. Lea las instrucciones de uso del fabricante.
4. Ponga una punta intraoral a la punta de mezcla del cartucho 

del material fluido seleccionado o dispénselo en una jeringa.
5. Carque el material en la cubeta
6. Dispenseel material fluido en la preparación y cúbrala por 

completo. No es necesario secar con jeringa de aire. La propiedad
hidrofílica de EXA'lence permite una mejor autohumectación. 
dando como resultado una excelente adaptación a los dientes. 

Nota:
En caso de usar la doble mezcla impresión doble o la técnica 
Putty-wash, asegúrese de que la impresión preliminar está limpia 
y perfectamente seca antes de tomar la impresión final. 

7. Coloque la cubeta cargada en la boca. Refiérase a la tabla de 
arriba para ver los tiempos de trabajo recomendados. 

8. Espere a que el material fragüe. Refiérase a la tabla de arriba 
para ver los tiempos de fraguado intraoral recomendados. 
a) La formulación química única de EXA'lence le permite 

fraguar más rápido en la cavidad oral que a temperatura 
ambiente, por lo que para determinar el ajuste es necesario 
examinar el material en boca, ya que el material sobre la 
mesa determinará un resultado falso. El material a temperatura 
ambiente no fraguará en un tiempo aceptable. 

b) Temperaturas más altas acortan el tiempo de trabajo, 
y temperaturas más bajas lo incrementan. 

9. Retire la impresión y aclare bajo agua corriente. 

DESINFECCIÓN
La impresión puede desinfectarse con una solución de glutaraldehído 
u otros desinfectantes apropiados, Vea las respectivas instrucciones 
de uso del fabricante. 

FABRICACIÓN DEL MODELO
1. Tras aclarar la impresión con agua, espere durante 60 minutos 

antes del vertido del modelo. 
2. Lleve a cabo el vertido del modelo dentro de los 14 días siguientes 

a la toma de impresión. EXA'lence es compatible con escayola tipo III y
tipo IV (GC Fuji ROCKTM EP), y puede ser cubierto de plata o cobre.

PRECAUCIONES
1. Evite el contacto de la base, catalizador, material mezclado 

o adhesivo con los ojos. En caso de que esto suceda, aclare 
inmediatamente con gran cantidad de agua y busque 
atención médica. 

2. Evite que el material caiga sobre la ropa, puesto que es difícil de limpiar. 
3. Siempre debe utilizarse un equipo de protección personal  (PPE) 

como guantes, mascarillas y una protección adecuada de los ojos.
4. En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas 

personas. Si se experimenta alguna reacción, suspenda el uso del 
producto y diríjase al médico.

CONSERVACIÓN
Recomendado para un rendimiento óptimo, almacene a temperatura
ambiente (59 - 77°F; 15 - 25°C).
Evite la luz directa del sol. 

Punta 
de Mezcla

Cabeza 
coloreada 
de la punta 
de mezcla

Empuñadura del cartucho
Émbolo del 

pistón

Palanca de
liberación 

Corte en V en
el borde del

cartucho

Collar de Color
para la 

Mixing Tip
El nuevo tipo de cartucho debe usarse

con el GC CARTRIDGE DISPENSER 2

Corte en V entre
los barriles del

cartucho

PRESENTACIÓN
1.  EXTRA LIGHT BODY 

Regular and Fast Set
59g (48mL) x 2 cartuchos, 
Puntas de mezcla II SS 
(Color amarillo) x 6 unidades

2.  LIGHT BODY 
Regular and Fast Set
59g (48mL) x 2 cartuchos, 
Puntas de mezcla II SS 
(Color amarillo) x 6 unidades 

3.  MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Regular and Fast Set
62g (48mL) x 2 cartuchos, 
Puntas de mezcla II L 
(Agua) x 6 unidades

4.  HEAVY BODY 
Regular and Fast Set
77g (48mL) x 2 cartuchos, 
Puntas de mezcla II L 
(Agua) x 6 unidades

5.  HEAVY BODY RIGID 
Regular and Fast Set
77g (48mL) x 2 cartuchos, 
Puntas de mezcla II L 
(Agua) x 6 unidades 

6. Dispensador GC Cartridge 
Dispenser 2 
1 unidad

7. Puntas de mezcla II L 
(Agua) 48 unidades
Puntas de mezcla II SS 
Amarillo) 48 unidades

8. Adhesivo Universal VPS Adhesive 
1 botella (7 ml)

PROPIEDADES FÍSICAS 
Condiciones del test: Temperatura (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Humedad relativa (50 ± 5%)
(ISO 4823: 2000 E) (Materiales de impresión dental elastoméricos)

Tiempo de trabajo
total (minutos)

Extra Light Body
(Tipo 3: Baja 
consistencia)

Light Body
(Tipo 3: Baja
consistencia) 

Medium Body
(Monophase)

(Tipo 2:
Consistencia

Media)

Heavy Body
(Tipo 1: Alta 
consistencia) 

Heavy Body Rigid
(Tipo 1: Alta 
consistencia)

Normal: 2 min.
Rápido: 1 min
Normal: 3 min

Rápido: 1.5 min
Normal: 99.1%
Rápido: 98.0% 
Normal: 4.0%
Rápido: 4.2%

Mínimo tiempo en
boca (minutos)
Restablecimiento tras
la deformación (%)
Máxima presión en
compresión (%)
Cambio lineal
dimensional (%)
Reproducción de
detalles
Compatibilité avec
le plâtre

Normal: 2 min.
Rápido: 1 min

Normal: 2 min.
Rápido: 1 min

Normal: 2 min.
Rápido: 1 min

Normal: 2 min.
Rápido: 1 min

Normal: 3 min
Rápido: 1.5 min

Normal 99.1%
Rápido: 98.0% 
Normal 3.7%
Rápido: 3.9%

Normal: 3 min
Rápido: 1.5 min
Normal: 99.0%
Rápido: 97.9% 
Normal: 2.9%
Rápido:3.2%

Normal: 3 min
Rápido: 1.5 min
Normal: 98.1%
Rápido: 97.8% 
Normal: 3.1%
Rápido: 3.5%

Normal: 3 min
Rápido: 1.5 min
Normal: 98.5%
Rápido: 98.1% 
Normal: 1.2%
Rápido: 1.3%

- .10 % - .10 % - .10 % - .10 % - .10 %

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

Algunos de los productos mencionados en las presentes instrucciones pueden clasificarse
como peligrosos según GHS. Siempre familiarizarse con las hojas de datos de seguridad
disponibles en: http://www.gceurope.com - o para América http://www.gcamerica.com
También se pueden obtener de su proveedor.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
SISTEMA DE UTILIZACIÓN MULTI-USOS: para evitar la contaminación cruzada entre
pacientes, este dispositivo requiere la desinfección de nivel medio. Inmediatamente después
de su uso inspeccione el dispositivo compruebe si la etiqueta está dañada. Deseche el dis-
positivo si está dañado.
NO SUMERJA. Limpiar a fondo el dispositivo para prevenir el secado y la acumulación de
contaminantes. Desinfectar con un producto de control de la infección de la
salud de calidad registrada de nivel medio según las directrices regionales / nacionales.

INFORMES DE EFECTOS NO DESEADOS:
Si tiene conocimiento de algún tipo de efecto no deseado, reacción o situaciones similares 
experimentados por el uso de este producto, incluidos aquellos que no figuran en esta 
instrucciónpara su uso, infórmelos directamente a través del sistema de vigilancia 
correspondiente, seleccionando la autoridad correspondiente de su país. Accesible a 
través del siguiente enlace:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medicaldevices/contacts_en
así como a nuestro sistema de vigilancia interna: vigilance@gc.dental
De esta forma contribuirás a mejorar la seguridad de este producto.

Ultima revisáo: 01/2020

PRECAUTIONS
Lors de  A  prenez soin  tout mélange 
ou contact avec les matériaux suivants car ils pourraient différer ou 
altérer la prise: catalyseur des matériaux  par condensation, 
matériaux  polysulfides, eugénol, sulfure, latex, huile, 
acrylates, glycérol, anesthésiant de surface en spray ou crème topique
(ex: lidocaïne).

MODE 
CHARGEMENT ET DISTRIBUTION DE LA CARTOUCHE 
1. Soulevez le levier 

de la cartouche 
et poussez le 
piston du 
CARTRIDGE
DISPENSER 2
(appelé pistolet
Distributeur 
ci-après) complètement 
vers  Placez la cartouche
dans le distributeur et chargez-la en vous assurant que  en 
forme de V sur le rebord de la cartouche est face à vous. 

2. Levez le verrou (capuchon basculant) de la cartouche et 
poussez le piston  ce   dans la cartouche.

3. Retirez le capuchon de la cartouche en le faisant pivoter  de 
tour dans le sens inverse des aiguilles  montre. Pressez 
doucement la gâchette du pistolet distributeur pour faire sortir 
une petite quantité de produit des deux extrémités de la cartouche.
Assurez-vous que la base et le Catalyseur sortent bien de 
la cartouche.

4. Alignez  en forme de V à  de mélange sur 
 en forme de V entre le corps de cartouche. Poussez 

fermement afin de fixer  de mélange. Puis, tournez le bout 
coloré de  de mélange  de tour dans le sens des 
aiguilles  montre au bout de la cartouche. Le distributeur 
peut à présent être utilisé.

5. Pressez plusieurs fois la gâchette pour extraire le matériau. Après 
utilisation,  mélangeur (mixing tip) doit rester en place, 
servant ainsi de protection   suivant. Lorsque vous 
remplacez un embout de mélange, effectuez une rotation du bord 
de   de tour dans le sens inverse des aiguilles 
montre pour aligner  en forme de V sur la cartouche. 
Inclinez  de mélange vers le bas et détachez-le 
de la cartouche.

6. Retirez le vieil embout de mélange avant toute nouvelle utilisation.
Avant  un nouvel embout, extraire doucement une petite
quantité de matériau pour  que la base et le catalyseur 

 des deux ouvertures. Si les matériaux 
difficilement, retirez le matériau durci à  de la cartouche. 

7. Pour remplacer la cartouche, relevez le verrou (levier de 
dégagement) et retractez complètement le piston. Enlevez la 
cartouche vide en soulevant le capuchon basculant de la cartouche 
et chargez une nouvelle cartouche dans le distributeur. 

PRISE 
Avant toute utilisation, laissez le matériau à température ambiante. 
Un matériau trop froid ou réfrigéré peut différer la prise. 
1. Assurez-vous que la préparation est sèche et propre avant la 

prise 
2. Eliminez les contre-dépouilles pour faciliter le retrait de 
3. Appliquez un adhésif dans le porte-empreinte et laissez 

sécher (GC Universal VPS Adhesive, etc.). Lisez les instructions 
du fabricant. 

4. Attachez un embout intraoral à  de mélange de la 
cartouche du matériau choisi 

5. Chargez  avec le matériau sélectionné. 
6. Injectez le matériau de rebasage sur les dents préparées et 

recouvrez complètement la préparation. Il  pas nécessaire 
 le matériau par un jet r. Les propriétés hydrophiles

A  lui confèrent une capacité  pour 
une excellente adaptation à la dent. 

Note:
En cas  de la technique deux étapes, deux viscosités 
ou wash technique, assurez-vous que  primaire est 
propre et soigneusement séchée avant de prendre  finale.

7. Mettez en bouche le porte-empreinte chargé. Voir le tableau ci 
dessus pour les temps de travail recommandés. 

8. Attendez la prise du matériau. Voir le tableau ci-dessus pour les 
temps de prise en bouche.
a) EXA  a une composition chimique unique qui lui permet de 

polymériser plus rapidement en bouche  température 
ambiante. Aussi pour déterminer la prise, examinez le matériau 
en bouche sinon les résultats seront inexacts. Le matériau à 
température ambiante ne prendra pas dans un temps acceptable. 

b) Des températures plus élevées raccourciront le temps de travail 
et les températures plus basses augmenteront le temps de travail 

9. Retirez  et rincez sous eau courante. 

DESINFECTION
L  peut être désinfectée avec une solution de glutaraldéhyde 
ou tout autre désinfectant approprié. Référez-vous aux instructions. 
des fabricants. 

REALISATION DU MODELE
1. Une fois  rincée à  attendre 60 minutes avant de

couler le modèle.
2. Coulez le modèle dans les 14 jours qui suivent la prise 

EXA  est compatible avec les plâtres de type III et IV (GC Fuji
ROCKTM EP) et peut être métallisé (galvanoplastie) en argent 
ou en cuivre.

PRECAUTIONS
1. Evitez tout contact de la base, du catalyseur, du matériau mélangé 

et de  avec les yeux. En cas de contact, rincez 
généreusement à  et consulter un médecin.

2. Evitez de mettre du matériau sur les vêtements car il est difficile 
de le retirer.

3. Un équipement de protection individuel (PPE) comme des gants,
masques et lunettes de sécurité doit être porté.

4. Dans de rares cas, ce produit peut entraîner une réaction allergique. 
Si tel est le cas, cessez de  et consulter un médecio. 

CONSERVATION
Pour des performances optimales, conservez à température ambiante
(59 - 77°F; 15 - 25°C).
Eviter  directe au soleil. 

Embout de 
mélange (Mixing tip)

"Col" de couleur
pour embout de
mélange

Verrou (capuchon basculant)

Piston 

Levier de 
dégagement

Encoche en
forme en forme
de V au niveau

du bord de la
cartouche

"Col" de couleur
pour embout de

mélange
La nouvelle cartouche doit être utilisée

avec le GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

Encoche en
forme de V

entre la 
cartouche

CONDITIONNEMENT
1.  EXTRA LIGHT BODY 

Prise normale et rapide
59g (48mL) x 2 cartouches, 
Embouts de mélange II SS 
(Jaune) x 6 pièces

2.  LIGHT BODY Prise 
normale et rapide 
59g (48mL) x 2 cartouches, 
Embouts de mélange II SS 
(Jaune) x 6 pièces

3.  MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Prise normale et rapide
62g (48mL) x 2 cartouches, 
Embouts de mélange II L 
(Aqua) x 6 pièces

4.  HEAVY BODY 
Prise normale et rapide
77g (48mL) x 2 cartouches, 
Embouts de mélange II L 
(Aqua) x 6 pièces

5.  HEAVY BODY RIGIDE 
Prise normale et rapide 
77g (48mL) x 2 cartouches, 
Embouts de mélange II L 
(Aqua) x 6 pièces

6. GC Cartridge Dispenser 2 
(distributeur de cartouche) 1 pièce

7. Embouts de mélange II L
(Aqua) 48 pièces
Embouts de mélange
(jaune) 48 pièces

8. Universal VPS Adhesive
1 flacon (7mL)

PROPRIETES PHYSIQUES (V  
Conditions des tests: Température (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Humidité Relative (50 ± 5%)
(ISO 4823: 2000 E) (Produits élastomères pour empreintes dentaires)

Temps de travail
total (minutes)

Extra Light Body
(Type 3: Basse

viscosité)

Light Body
(Type 3: Basse

viscosité) 

Medium Body
(Monophase)

(Type 2: Viscosité
moyenne) 

Heavy Body
(Type 1: Viscosité

élevée) 

Heavy Body Rigide
(Type 1: Viscosité

élevée)
Regular: 2 min.

Fast: 1 min
Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0% 

Regular: 4.0%
Fast: 4.2%

Temps minimum en
bouche (minutes)
Mémoire élastique
(%)
Déformation 
permanente (%)
Stabilité dimension-
nelle linéaire (%)
Reproduction détail
Compatibilité avec
le plâtre

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0% 

Regular: 3.7%
Fast: 3.9%

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 99.0%
Fast: 97.9% 

Regular: 2.9%
Fast: 3.2%

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 98.1%
Fast: 97.8% 

Regular: 3.1%
Fast: 3.5%

Regular: 3 min
Fast: 1.5 min

Regular: 98.5%
Fast: 98.1% 

Regular: 1.2%
Fast: 1.3%

- .10 % - .10 % - .10 % - .10 % - .10 %

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

Certains produits mentionnés dans le présent mode d ploi peuvent être classés comme
dangereux selon le GHS. Familiarisez-vous avec les fiches de données de sécurité
disponibles sur: http://www.gceurope.com - ou pour érique  http://www.gcamerica.com
Elles peuvent également être obtenues auprès de votre fournisseur.

NETTOYAGE ET DESINFECTION
Systèmes de distribution multi-usage: pour éviter toute contamination croisée entre les
patients, ce dispositif nécessite une désinfection de niveau intermédiaire. Immédiatement
après utilisation, inspecter le dispositif et l'étiquette. Jeter le dispositif  est endommagé. 
NE PAS IMMERGER. Nettoyer soigneusement le dispositif pour prévenir l'assèchement et
l'accumulation de contaminants.
Désinfecter avec un produit de contrôle de l'infection de niveau intermédiaire selon les
directives régionales / nationales.

Si vous avez connaissance d'effets indésirables, de réactions ou d'événements de ce type 
résultant de l'utilisation de ce produit, y compris ceux non mentionnés dans cette notice, 
veuillez les signaler directement via le système de vigilance approprié, en sélectionnant 
l'autorité compétente de votre pays accessible via le lien suivant:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medicaldevices/contacts_en
ainsi qu'à notre système de vigilance interne: vigilance@gc.dental
Vous contribuerez ainsi à améliorer la sécurité de ce produit.

Derniére mis á jour: 01/2020

PRECAUTIONS
When extruding EXA  care should be taken to avoid mixing or 
contact with the following materials. These may delay or prevent setting:
Catalyst for condensation silicone impression materials, polysulfide
impression materials, eugenol materials, sulfur, latex, oil, acrylates, 
glycerol and spray-type or ointment-type topical surface anesthesia 
(e.g. lidocaine).

DIRECTIONS FOR USE
CARTRIDGE LOADING AND DISPENSING
1. Lift the release 

lever of GC 
CARTRIDGE 
DISPENSER II 
and pull the piston 
plunger all the 
way back into the
dispenser. Lift 
the cartridge holder
of the dispenser and load the cartridge, 
ensuring that the V-shaped notch on the flange of the cartridge is 
facing down. Push the cartridge holder down to hold the cartridge 
firmly in place.

2. Lift the release lever and push the piston plunger forward until it 
engages into the cartridge.

3. Remove the cartridge cap by rotating 1/4 turn anti-clockwise. Tilt the 
cap downward and peel it away from the cartridge. Gently squeeze 
the dispenser handle to extrude a small amount of material from the 
two openings at the end of the cartridge. Make sure that base and 
catalyst come out evenly.

4. Align the V-shaped notch on the rim of the MIXING TIP II to the 
V-shaped notch between the cartridge barrels. Push firmly to attach
the mixing tip. Then rotate the colored collar of the mixing tip
1/4 turn clockwise to the end of the cartridge. The dispenser is now 
ready for use.

5. Squeeze the handle several times to extrude the material. 
After use, do not remove the MIXING TIP II as this will become 
the storage cap until next use. When replacing the MIXING TIP II, 
rotate the collar on the mixing tip 1/4 turn anti-clockwise to align
the V-shaped notch on the cartridge. Tilt the mixing tip downward
and peel it away from the cartridge.

6. Remove the old mixing tip prior to next use. Before attaching a 
new tip, gently extrude a small amount of material to ensure 
that base and catalyst are flowing evenly from both openings. If the 
materials should fail to extrude, remove any hardened materials 
from the end of the cartridge.

7. To replace the cartridge, lift the release lever and retract the piston 
plunger fully. Remove the empty cartridge by lifting the cartridge 
holder and load a new one into the dispenser.

IMPRESSION STEP
Note:
Prior to use, leave the material to stand at room temperature. 
Cooled or refrigerated material may delay setting.
1. Make sure the preparation is dry and free of debris during 

impression taking.
2. Block out undercuts to aid impression removal.
3. Apply a tray adhesive (GC Universal VPS Adhesive, etc.) onto the 

tray and leave to dry. Read manufacturer s instructions for use.
4. Attach an intraoral tip to the mixing tip of the cartridge of selected 

wash material or backfill it into a syringe.
5. Load the tray with the selected tray material.
6. Inject the wash material onto the prepared teeth and completely 

cover the preparation. Blasting with air is not necessary. EXA s 
hydrophilic property enables better self-wetting, allowing an excellent 
adaptation to the tooth. 

Note:
In case of using the double mix double impression or Putty-wash 
technique, make sure the preliminary impression is cleaned and 
thoroughly dried prior to taking the final impression. 

7. Seat the loaded tray in the mouth. Refer to above table for 
recommended working times.

8. Wait for the material to set. Refer to above table for recommended 
intra oral setting times.

Note:
a) EXA  has unique chemistry that allows it to polymerize 

faster in the oral cavity than at room temperature. Therefore to 
determine setting, examine material in the mouth since material 
on bench will yield a false result. 

b) Higher temperatures shorten working time and lower temperatures 
increase working time.

9. Remove impression and rinse under running tap water.

DISINFECTION
The impression can be disinfected with a glutaraldehyde solution or 
other appropriate disinfectants. Refer to the respective manufacturer s
instructions for use.

MODEL FABRICATION
1. After the impression is rinsed with water, wait for 60 minutes before 

pouring a model. 
2. Pour a model within 14 days after impression taking. EXA  is 

compatible with type III and type IV stone (GC Fuji ROCKTM EP) 
and can be silver or copper plated.

CAUTION
1. Avoid contact of base, catalyst, mixed material or adhesive with 

eyes. In case of contact, immediately flush with generous amount of 
water and seek medical attention.

2. Avoid getting material on clothing as it is difficult to remove.
3. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and 

safety eyewear should always be worn.
4. In rare cases, the product may cause sensitivity in some people. 

If any such reactions are experienced, discontinue the use of the 
product and refer to a physician.

STORAGE
Recommended for optimal performance, store at room temperature

Avoid direct sunlight. 

MIXING TIP

Colored Collar
for MIXING TIP

Cartridge Holder Piston Plunger

Release
Lever

V-shaped
Notch on the
flange of the

cartridge
Colored

Collar for 
MIXING TIP

The new-type cartridge must be used with
the new GC CARTRIDGE DISPENSER 2.

V-shaped Notch
between the 

cartridge barrels

PACKAGES
1.  EXTRA LIGHT BODY 

Regular and Fast Set
59g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II SS (Yellow) x 6 pieces

2.  LIGHT BODY 
Regular and Fast Set
59g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II SS (Yellow) x 6 pieces

3.  MEDIUM BODY 
(MONOPHASE) 
Regular and Fast Set
62g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II L (Aqua) x 6 pieces

4.  HEAVY BODY 
Regular and Fast Set
77g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II L (Aqua) x 6 pieces

5.  HEAVY BODY RIGID 
Regular and Fast Set
77g (48mL) x 2 cartridges, 
Mixing tip II L (Aqua) x 6 pieces

6. GC Cartridge Dispenser 2 
1 piece

7. Mixing tip II L (Aqua) 
48 pieces
Mixing tip II SS (Yellow) 
48 pieces

8. Universal VPS Adhesive 
1 bottle (7mL)

PHYSICAL PROPERTIES (A
Test conditions: Temperature (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Relative humidity (50 ± 5%)
(ISO 4823: 2000 E) (Dental elastomeric impression materials)

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0% 

Regular: 4.0%
Fast: 4.2%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 99.1%
Fast: 98.0% 

Regular: 3.7%
Fast: 3.9%

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 99.0%
Fast: 97.9% 

Regular: 2.9%
Fast: 3.2%

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.1%
Fast: 97.8% 

Regular: 3.1%
Fast: 3.5%

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.5%
Fast: 98.1% 

Regular: 1.2%
Fast: 1.3%

Total working time
(minutes)
Minimum time in
mouth (minutes)
Recovery from
Deformation (%)
Maximum strain in
compression (%)
Linear dimensional
change (%)
Detail reproduction
Compatibility with
gypsum

Extra Light Body
(Type 3: Low
Consistency

Light Body
(Type 3: Low
Consistency

Medium Body
(Monophase)

(Type 2: Medium
Consistency

Heavy Body
(Type 1: High
Consistency

Heavy Body Rigid
(Type 1: High
Consistency

- .10 % - .10 % - .10 % - .10 % - .10 %

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

20 m 20 m 20 m 50 m 50 m

Some products referenced in the present IFU may be classified as hazardous according to
GHS. Always familiarize yourself with the safety data sheets available at:
http://www.gceurope.com - or for The Americas: http://www.gcamerica.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between patients this device
requires mid-level disinfection. Immediately after use inspect device and label for deterioration.
Discard device if damaged. 
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and accumulation of
contaminants.
Disinfect with a mid-level registered healthcare-grade infection control product according to
regional/national guidelines.

UNDESIRED EFFECTS - REPORTING:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar events experienced 
by use of this product, including those not listed in this instruction for use, please report 
them directly through the relevant vigilance system, by selecting the proper authority of your 
country accessible through the following link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 01/2020

(59 - 77°F; 15 - 25°C). )

Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts bei Patienten mit bekannten Silikon- 
und Aromaallergien.

Éviter d'utiliser ce produit chez les patients souffrant d'allergies connues au silicone et aux 
arômes. Evitare l'uso di questo prodotto in pazienti con note allergie al silicone e agli aromi. 

CONTROINDICAZIONI
Evite el uso de este producto en pacientes con alergias conocidas de silicona y saborizantes. 

MELDUNG UNERWÜNSCHTER VORKOMMNISSE
Wenn Sie bei der Verwendung des Produkts unerwünschte Nebenwirkungen, Reaktionen 
oder ähnliche Vorkommnisse feststellen, unabhängig davon, ob sie in dieser 
Gebrauchsanweisung aufgeführt sind oder nicht, melden Sie diese bitte umgehend an
die entsprechende Meldebehörde für Ihr Land, die Sie unter dem Link
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en finden, 
sowie unsere interne Meldestelle vigilance@gc.dental.
Auf diese Weise tragen Sie dazu bei, die Sicherheit dieses Produktes zu verbessern.
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MANUFACTURED by

GC CORPORATION
76-1 Hasunuma-cho, Itabashi-ku, 
Tokyo 174-8585, Japan

DISTRIBUTED by:

GC AMERICA INC.
3737 West 127th Street, 
Alsip, IL 60803 U.S.A.
TEL: 1-708-597-0900
www.gcamerica.com

       EU: GC EUROPE N.V.
Researchpark Haasrode-Leuven 1240,

 

Interleuvenlaan 33,
B-3001 Leuven, Belgium 
TEL: +32 16 74 10 00

左右381×天地432mm
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